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Introduction

When one language takes words from another, theitegas are called loan
words or borrowings — though neither term is realbpropriate as the receiving
language does not give them back. Whereas the esfgeak some languages take
pains to exclude foreign words from their lexicokaglish seems always to have
welcomed them.

Here are just some examples of words commtg English from other
languagesamber(Arabic) - yellow — orange precious stomester (Dutch) - a list
of people’s tasks for jobsabby(Farsi) - a female or stripy cagimmick(German)

- frivolous way of attracting attentiotgnic (Greek) - a medicine to make you feel
more slowly;cot (Hindi) - child’s bed with high vertical sidesyjumpgIcelandic) -

a childhood illnesshara-kiri (Japanese) - a type of ceremonial suicjkdaver
(Portuguese) - unnecessary troulblammockSpanish) - a net hung and used as a
bed; turban (Turkish) - a type of men’s headweantelligentsia (Russian) - a
social class of intellectualdbanner(French) - a long strip of material displaying a
slogan.

According to the researchers of the etymgglof the English vocabulary over
120 languages are on record as sources of thenpresttiay English vocabulary.
This very fact has always made the English lexiesnthe object of various
investigations.

From the great number of layers of loan&mnglish we have chosen French
loans. So, having chosen them as _the olgeour study we set the aito study the
historical background of their appearance in thmglege and their adaptation to
the norms of the recipient language, i.e. English.

Actuality of the work is determined by the necessity to tlench
borrowings because quantitatively they occupy ih& place among the entire
borrowed stock in the English language. Besides tbpicality of the research is
dictated by the necessity to bring into a certgstesn French loans both from the

point of view of the chronological order accordittgwhich they appeared in the



English language and the changes that the borreveeds have undergone while
employed on the English soill.

According to the set aim the investigatmnells on solving a number of
tasks
* to define the periodization of French borrowimgshe English language;

* to consider the influence of French borrowingstenEnglish word stock;
» to establish the types of assimilation of Frerodrrowings in the English
language.

The noveltyf the work lies in multisided approach in thedstwf the given
stratum of loans which includes consideration athsaspects of loans as their
chronological characteristics, historical eventsraating with the revealed
periods, semantic classes of words related toindntatorical periods, entrance of
the French loans into the lexico-semantic systenthefrecipient language and
various types and degrees of assimilation of bosbwords.

The theoretical importance of the work sists of further study of such
problems of French borrowings into the English lsage as the ways of
penetration of French borrowings in the Englishglaage and their adaptation to
the norms of the English language, i.e. their ugdieg the processes of
assimilation.

The practical value of the work is tha results can find application in
studying Lexicology, in particular, the theme of difBowings in the English
language”.

To investigate the research work more etlosots of methods have been
used in this qualification paper. They are empirioathod, comparative method

and method oftontrastive analysis.

The structure of the work

The given work consists of Introduction, mamart with three chapters,

Conclusion, the List of Used Literature and Sup@sts.



In Introductionthe choice of a theme is proved, the purposesrasearch
problems are resulted, the urgency and practigabrtance determined.

The first chapteis named as “Periodization of French borrowingdstonsists

of three paragraphs. The first is “French borrowibgfore the Norman conquest”,
the second is “The Norman Conquest and its linguistnsequences” and the third
is “Late French borrowings in the English language”

In this chapter we tried to give the chrogiadal order according to which
French borrowings appeared in the English languagel the linguistic
consequences that the Norman Conquest brought.

The second chapter entitled as “The influence of French borrowirggsthe

English word stock”. It consists of two paragrapike first is “The correlation
between native and French vocabulary” and the skd®rfThe synonymy of
French borrowings and native vocabulary units”.

In the second chapter we determined theiente of French borrowings on
the English word stock, studied the corresponddreteeen native and French
vocabulary units and the synonymy of French bomgaiand native words.

The third chaptas named as “The types of assimilation of Frenmtidwings

in the English language”. It consists of three geaphs. The first is “Grammatical
assimilation”, the second is “Phonetic assimilati@and the third is “Lexical
Assimilation”.

In this chapter we considered three typesssfmilation of French borrowings
that they had undergone on the English soil.

In Conclusiorwe give the results worked out due to the analysis

The List of Used Literaturencludes different dictionaries and scientific

literature of English and Russian linguists.

In Supplementthere is supplementary information in form of ¢edahat shows

the Norman Conquest and the events that had hagppenthe process of the
Norman Conquest, the chart of the origin of Englsirds with percentage of the
entire borrowed words in the English language asd ateresting information

submitted in the list of French words and phrasesidby English speakers.



I'maBa 1

Iepuoauszauus ppaHy3CKUX 3aUMCTBOBAHNH

[TprurHO 3aUMCTBOBaHMS OTPOMHOTO KOJMYECTBA (PPAHILy3CKUX CIOB OBLIO
NOJINTUYECKOE TOCnoACTBO HopmaHHOB B AnHrmuum B XI-XIl  Bekax wu
pacnpocTpaHeHue (paHIly3CKOro s3blka B IapJaMeHTe, B CyAe, B LEPKBHU, B
IIKOJIaX U MPH KOPOJEBCKOM JABope. Jpyroil mpuunHOM 0OOrameHus: CIoBapHOro
COCTaBa aHIVIMHCKOIO $3bIKa OBLJIO TO OOCTOSTENBCTBO, YTO W3MEHMBIIHECA
NOJINTUYECKHE  YCIIOBHSI, SBUBLIMECS  CIIEACTBUEM 3aBOEBaHUS  AHIIAU
HOpMaHHaMH, He OJaronmpusITCTBOBAIN COXPAHEHHUIO WM Pa3BUTHIO aHTIMICKON
IMCHMEHHOCTH U MCKOHHOM JTUTEPATypHOI JeKCHKM.

B cBs3u ¢ TeMm, 4TO OOJNBLIOE KOJMYECTBO HMCKOHHBIX CJIOB, BBIPAXKAIOLIMX
OTBJICUEHHbIE MOHATHUS, OBbLJIO 3a0BITO, BO3HUKIIA HEOOXOAMMOCTh B IOMOJIHEHUU
HAYYHOM U JINTEPATYPHOM JIEKCUKH.

[Ipy TakoM TMOJOXKEHUM M€ aHMJIMACKUNA SI3bIK TpHOeral K MIMPOKUM
3aMMCTBOBaHUSAM M3 (PPaHIy3CKOro s3blKa, Ha KOTOpOM Oblia co3faHa Ooraras
XyJIO’)KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Paznuuaror nBa mepuwona dpaniry3ckoro BiausHusA: paHHud — mo 1250T. u
NO3JHUM — TIOCIe€ 3TOM  JaTel. 3aMMCTBOBaHUS  IIEPBOrO  IEpUOJA
XapaKTEPU3YIOTCSI OTHOCUTEIFHON MaJIOUUCIIEHHOCTBIO (MX YMCIIO HE MPEBHIIIAET
CTa CJIOB).

YroObl ONpenenuTh YUCIEHHOCTh (PAHIy3CKUX 3aUMCTBOBAHUN B pa3HbIE
NEPUOABI CYHIECTBOBAHMS aHTJIMACKOTO S3bIKA, OBLT MPOU3BEACH CTAaTUCTHUECKUN
HOJICYET CJIOB (PPAHILy3CKOTO MPOMCXOXKJEHUS, KOTOPBIA ObUI CIPYNIMPOBAH IO

IATUACCATUIICTHAM, COIJIACHO JaTaM HX IICPBOTO yrIOTpe6J'IeHI/I$I B aQHTJIUMCKOM

! Cexnpun B.I1., 3aMMCTBOBAHIS B aHIIHIICKOM s13bIKe, - M., 1964 cp. 48



2
s3pike.”  Jlms  aHanmm3a  ObuM  B3ATHI  TEPBBIE  CTO  CIIOB  (DPaHITy3CKOTO

npoucxoxaeHust Ha OykBbl A—H u nepBbie 5OHa OykBbl Ju L.

o 1050 ... 2 1451 - 1500 ......... 76
1051 -1100 ......... 2 1501 - 1550 ......... 84
1101 -1150 ......... 1 1551 - 1600 ......... 91
1151 -1200 ......... 15 1601 - 1650 ......... 69
1201 -1250 ......... 64 1651 -1700 ......... 34
1251 -1300 ......... 127 1701 -1750 ......... 24
1301 -1350 ......... 120 1751 -1800 ......... 16
1351 -1400 ......... 180 1801 - 1850 ......... 23
1401 - 1450 ......... 70 1851 - 1900 ......... 2

Kax BuaHO U3 9TO# TaOnHIIBl, B TEYCHUE TIEPBBIX CTA JIET TIOCIE HOPMAHHCKOTO
3aBOEBAaHUS KOJMYECTBO CJIOB, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 (PAHIY3CKOTrO $3bIKa,
HE3HAUUTEITLHO M HE TOBBIMIAETCS MO CPABHEHUIO C MPEABITYIUM mnepuogoM. Bo
BTOpoil nmosioBuHe Xl u B mepBoit monoBuHe Xl crojmerus ux 4uciao HECKOIBKO
YBEJIMYMUBAETCS, OJHAKO OHO CTAHOBUTCSA MO-HACTOSLIEMY OOJIBIIUM BO BTOPOW
nosnoBuHe Xl cronerust u ocobenno B XIV croneruu.

B Xl cronetun ObuM 3aMMCTBOBaHBI CIEAYIOIIHE CJIOBa U3 (PaHILy3CKOTO
SI3bIKA, OTHOCAIIMECS, B OCHOBHOM, K OOJAaCTH BOEHHOTO JEJia, YMPAaBICHUS H
penmruu: justice, war, peace, tower, treason, prison, tcocrown, empress,
sacrament, prior, chaplain, saint, grace, mercgigh faith.

Takum 00pa3oM, K YHCIy CaMblX PAaHHUX 3aUMCTBOBAHHMI OTHOCSTCS CJIOBA,
0003HayvaIIMe Ha3BaHUS JOJKHOCTHBIX JIMI] W 3aBEJEHUM, XapaKTEpHbIX IJis
HOPMAHHCKOTO TIPABJICHMSI, @ TAK)KE MOHATUA U3 0071aCTH PEIUTHH.

[To-Bugumomy,  ciaboe  NPOHUKHOBEHHE  HOPMAHHCKHX  DJIEMEHTOB
OOBSACHSIETCS  MAJOYUCICHHOCTBbIO  JIMI  (PpaHIy3CKOTO  MPOUCXOKICHUS,
MpEACTaBUTENICH HOPMAHHCKOM 3HATH TIO0 CPAaBHEHUIO C MIMPOKHUMH Maccamu
MCKOHHOTO HAcCeJIeHUs, HECXOJICTBOM AaHIJIUHUCKOrOo U (PPaHIy3CKOTO SI3bIKOB B

obnactu JCKCHKH, a TaKXKEC TCM, 4YTO B paHHCaHFHHﬁCKHﬁ nepuon y AHTJINMCKOTO

2 Xayren 9. TTponecc 3aumcrsosanms // Hosoe B munrsuctuke (6). M.:IIporpece, 1985 ctp. 83



A3bIKa ellle He Obula pa3BUTa CIIOCOOHOCTh K 3aMMCTBOBAHHUIO, KaK K aKTUBHOMY
croco0y MOMOJIHEHHUsI CJIOBAPHOTO COCTaBa B CBSI3U C TEM, YTO OH ObLII CKJIOHEH B
NEPBYIO OYEPEIb HCIOJIb30BAaTh BHYTPEHHUE PECYPCHI ISl MOTOJHEHUS CBOEH
JCKCUKHU.

Oco0eHHO MHOTO (PPAHIY3CKHMX CJIOB NPOHUKIO B AQHTIMHCKYIO JIEKCUKY BO
BTopoil monoBuHe Xl u B XIV cronetun. Ilpurok ¢gpaHiry3ckux 3auMCTBOBaHUN
JOCTHUI KyJIbMUHALMOHHOM TOYKK BO BTOpoi nosioBuHe XIV cronerns.

K 1300 r. B mNHChbMEHHBIX NaMATHUKAX OOHAPYKEHO OKOJO ThICSYU
dpanIty3ckux cioB, Toraa kak npumepHo B 30 Tekcrax, HanucaHHbix A0 1400r.,
ynotpeobisercss 3400cioB GppaHITy3CKOTO MTPOUCXOXKICHHUS.

O0mee  KOJIMYECTBO GpaHIly3CKHX  CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX B
cpenHeaHrnuiickuii  nepuoj, Heckonbko npesbimaer 10000. OcHoBHas macca
ATHUX CJOB nonayia B aHrauickuit 36k B 1250 - 140Qr. u cocrasnsier okoio 40%
Bcel aHrnmiickoi sekcuku. [Ipumepno 75% Bcex (paHIly3CKUX 3aMMCTBOBaHUI
ATOr0 Mepuoja UCIOIb3YETCA B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE.

Takum oOpa3zoM, mopgaBisiomiee OOJNBIIMHCTBO PpPaHHUX  (PpaHIy3CKUX
3aMMCTBOBAaHUM TMpeACTaBIsieT coO0OM Ha3BaHWE KOHKPETHBIX TMPEAMETOB U
nevctBuid. JIumb oTaenbHble paHHUE (PaHIY3CKHE 3aMMCTBOBAHMSI BBIPAXKAIOT
aOcTpakTHBIC TIOHATHSA, Hampumep: justice, peace, treason, privilege. Te
OTHOCHUTCSI M K PaHHUM JIATUHCKUM 3auMcTBOBaHMsIM. [lozmHue ¢paniy3ckue u

JATUHCKUE 3aMMCTBOBAHUS 3HAYUTEIBHO OTJIMYAIOTCS B 3TOM CMBICIIE OT PAHHUX.
1.1 ®dpanny3ckue 3aUMCTBOBAHMNSI 10 HOPMAHHCKOI0 3aBO€BAHMS
@®paHIy3cKOe BIHMSHUE HAa AHTJIMACKUN SI3bIK HE OBUIO BHE3AIMHBIM, OHO

Ha4aJIOCh €€ OO0 HOPMAHHCKOI'O 3aBOCBAHUA AHTIMA U 0COOEHHO YCHIINJIOCH,

npu Koposie Dayapae B nepsoi nmonosune Xl cronerus.



B xoHue X cronerus mexay ®PpaHuueil 1 AHIIIMEN CyIIECTBOBAIM TECHBIE
TOProBbIE U KyIbTYPHbIE OTHOMICHHS.®

Koraa gaTdyane u3rHajiv aHrio-CakCOHCKOTO KOpoJisd JTenbpeia U3 AHIVINM, OH
Hamen yoOexwume B Hopmannuu. Ilocne Bo3BpamieHus B AHIJIMIO €ro ChIHA
Onyapna, Beipocuiero Bo ®dpaHuuu, ¢ HAM NpPHUEXal0 MHOIO HOPMAHHOB, €ro
IpUOIMKEHHBIX, KOTOPHIX OH HAa3HAYMIJ Ha BBICOKHE JOJDKHOCTH MPU aHTIIMHCKOM
JBOPE.

K ¢paHuy3ckum 3auMCTBOBaHMSM, NPOHUKIIMM B aHIVIMHCKUNA SI3BIK 10
HOPMaHHCKOTO 3aBOEBaHUs, OTHOCSITCS cilioBa: purse, castle, trail, mantle, market,

pride, clerk, turn, false, proud.

1.2HOpMaHHCK06 3aBOCBAaHHUC U €I'0 IUHI'BUCTHYECCKHE IMTOCJICACTBUA

K xonmy npesBHeanriuiickoro nepuoaa B 1066 r. mpou3onuio HOPMaHHCKOE
3aBOEBAHNUE AHIJINU.

3HaueHUE HOPMAHHCKOTO 3aBOEBAHUS JUUISl PA3BUTHUS AHIVIMHCKOIO A3bIKa UMEIIO
BaXXHbIE MOJUTUYECKUE W JTUHTBUCTUYECKUE MOCIEACTBHS, HO TEM HE MEHEE OHO
HE BBI3BAJIO MPEOOPA30BaHMsI BCErO AHIJIMICKOro fA3blKa, T.K. MOCIEAHUN
U3MEHAJICS TOCTENEHHO, COXpaHss XapaKTepHble OCOOCHHOCTH T'pPaMMATHKH,
JIEKCUKHU U 3BYKOBOTO CTPOSI B T€UEHHE JIIUTEIHLHOTO MEPHOIA.

Ha ceBepHom mnobGepexxbe @paHIMU Ha PACCTOSHUU BCErO JMIIb /S MUJIb OT
aHrauiickoro Oepera pacnonoxena o0nacte Hopmanauu. CnoBo «Hopmanaus»
IPOMCXOUT OT Ha3BaHMs CKaHAWHaBckux TuieMeH Northmen eesepHbie mroam».
B TO Bpemsi Kak HOPBEXKIIBI U JaTYaHE COBEPIIAIN HAOEru Ha AHIJIMIO U CEJTUINCH
TaM, Takue ke moceieHus mnpoucxomwnd U B CeBepHoit @paninuu, rae B X
CTOJIETUM BUKUHIM OCHOBAJIM MOT'YIIECTBEHHOE KOposieBcTBO HopMaHauo.

B X—XI cronerun Hopmanaus ngocturia OOJBIIOTO MOJIUTHYECKOTO H

BOCHHOI'O MOI'ymeccCTBa. HOpMaHHLI 6BICTpO YCBOUIIN 00BIYal M S3BIK MECTHOIO

3 Wnbnm B.A., UcTopus aHIIUHCKOTO fA3bIKa, H3AAaHUE MATOE, UCIIPABICHHOE U JOIOJIHEHHOE, H3AaTeNBCTBO «BpIciias mKoma»,
Mocksa 1968,ctp. 251



HACEJICHHs U CIUIUCh ¢ HUM. B X| cTonetuun B mepro/i HOpPMaHHCKOIO 3aBOCBAHUS
Aunrnun nusuinsanus Hopmanauu Obliia B OCHOBHOM (DpaHIly3CKOM, 1 HOPMaHHbI
OTHOCHJIUCH K YUCITY HauboJliee pa3BUThIX HapoAHOCTeW EBporbi.

[Toce cmeptu 6e3meTHOTO KOPOIIst Dayapaa Ha MPECTOI BCTyui ["apob, ChiH
BIIUSITEIILHOTO COBETHUKA KopoJisi ['oaynHa, rpada yaccekckoro.

OngHako Ha aHIIUMKCKYH0 KOpPOHY CTall MpeTeHaoBarh repuor Hopmanaum
Bunbrensm, naibHU poJICTBEHHUK Dyapaa.

B centsa6pe 1066 1. ¢ Gonbimmm BorickoM, nocturaBmmM 15000uenoBek, oH
BbIcanuics npu [loBeHceil Ha 1okHOM Oepery Anrnuu. B 6utBe mpu ['actunrce
[Maponbn ObLT yOWUT, a aHIJIO-CAKCOHCKOE BOMCKO, MOTEpPSB CBOErO BOXIS,
pa3rpoMIIEHO.

[Tobena Bunbsrempma-3aBoeBarenss moj ['acTUHTCOM W €ro MOCIETyrOIIas
KOPOHAIIHSI 0O3HAYAIH HE TONBKO 3aMEHY OJHOM JMHACTHH APyToil.”

OnHOM U3 XapaKTEpHBIX OCOOCHHOCTEH 3aBOEBaHMsI AHTJIMHU ObUIO TOSBJICHHUE
HOBOM HOPMAHHCKOW 3HATH, B PYKH KOTOPOM IIEPENUIO YIPABICHUE CTPAHOM.
MHorue npeacTaBuTeNd CTapod aHTI0-CAKCOHCKOM 3HATH MOruOiau B OUTBE Mpu
["actunrce, npyrue 6exanu, UX OOBSIBUIM MPEAATECIIMHA U MEPEATH UX TTOMECThS
HOpPMaHHaM.

HopMmaHnHbI cTanu BiaJienbliaMu KPYIHBIX 3€MEJIbHBIX YU4aCTKOB.

B stOoT mepwon B AHIIMH TOCENMIIOCH OOJBINOE KOJWYECTBO (HpaHITy3CKHX
phIIApEN U BOMHOB, CBSIIIEHHUKOB U MOHAXOB, a TAKKE€ KYIIIOB U PEMECICHHUKOB.
Tonbko B ronpl npasieHus: BunbrensMa 3aBoeBarelis B AHIUIMIO MIEPECENTHIOCH U3
Opanmuu okosio 20000 dyenoBek. B TeyeHHe HECKOJIBKUX JIECATUIICTUN
HOPMAHHCKUN JMa’nekT Obul OQUIUaIbHBIM SI3BIKOM KOpoJeBckoro JlBopa,
yIpaBJEHUs CTPAHOU U MPABOCY/IHUA.

Hopmannsl, npuObIBIIME B AHTIINIO, HE ObUTA 3HAKOMBI C QHTJIUHUCKHUM SI3bIKOM
WJIM BJIAJICTT UM CJ1a00, HO C TEYCHHEM BPEMEHH OHU Bce 00Jiee yCBAaUBAJIH €TO.

CnusHuEe JBYX HApOAHOCTEM - aHIJI0-CAKCOHCKOM W HOPMAaHHCKOM -

IMPOUCXOAUIIO HA MPOTKCHHUU Xl cronerus. CoObITHS MMOCICAYIOIHNX CTOJICTUH -

4 Cexupun B.I1., 3anMcTBOBaHHS B aHIIIMIICKOM fA3bIKe, - M., 1964 ctp. 61



noreps Hopmanauu, Bce Oonee pactymmii aHtaroHm3sM K ®Dpanuun
COJICMCTBOBAJIN 3aBEPILICHHUIO ITOTO CIUSHUS.

AHanu3upysi B3aUMOOTHOLIEHUSI MEXJY AaHIVIMACKUM U (PPaHIly3CKUM
s3pikaMu B XI—XIV  Bekax, JMHHTBHCTBI CBOASAT 3Ty MpoOJIeMy K BOIPOCY O
pacnpoCTpaHEHUU AaHTJIMHUCKOrO s3bIKa CpEAu TMpPaBSIIUX KJIACCOB AHIJINH,
OOBSCHSIIOT BJIMSHUE HOPMAHHCKOTO JUAJCKTAa HAa AHTJIMHCKUAW SI3BIK TEM, YTO
3HATh, COCTOSIIAs B OCHOBHOM U3 HOPMAaHHOB, TOBOpHJIA NO-(hpaHIy3cKu. Mexay
TE€M, HE MOJJIeKUT COMHEHHIO, YTO OCHOBHas Macca MCKOHHOTO HACEJICHUS B
ropoJie U IepEeBHE FOBOPHIIA HA aHTIUIICKOM f3bIKE U HaJH4ne HEOOJBIION, XOTS
U BJIMSATEIBHOW TPYNIbI HOPMAHHCKOM 3HATH, TOBOpSIIEH Mo-(paHIly3CKH, HE
MOTJIO OBITh pemalouM (aKTOpoM B S3bIKOBOM CHUTyallMM TOTO mepuona. B
NOJXO0J€ K M3YyYEHUIO JaHHON MpoOjemMbl 3apyOeKHBIX JTUHTBUCTOB OOHApPYKH-
BaeTCAd HEJOOLIEHKAa HAPOJHBIX MAacC KaK HOCHUTENECW SI3BIKOBBIX TPATUIUNA U HX
pemaoneil poad B Pa3BUTUU SI3bIKa W IEPEOLIEHKAa PO apUCTOKPATUU B
JMHTBUCTUYECKOM Pa3BUTHM AHIIIMA TOTO IMepuoda. XOTs 4YacTb TOPOJCKOIO
HaceneHus  (KymioB, OOpa30BaHHBIX JIFOJCH HM  JIMI, OOCTYXHBAFOIINX
HOPMaHHCKYIO0 3HaTh, — IIEPCBOJYUKOB, TPUCIYTH M T. [.) BIaJena
bpaHIly3CKUM S3BIKOM, CpEAM Hapoaa - TOpPOACKONH OeTHOTbI, KPECThSH-
apeHIaTOPOB, PEMECIIEHHUKOB 3HaHUE (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA MPECTABISLIIO COOOM
WCKITIOUCHUE.

[IpuBeneM HeckoNbKO (PAKTOB, CBUAETENLCTBYIOIIUX O Bce OOJbIIEM
pacnpoCTpaHEHUH AHTIMICKOTO SI3bIKA M BHITECHEHHWU UM (DPAHIy3CKOTO M3 BCEX
obOnacreit nesarenbHOCTH B XIII—XV cronerusx.

B 1258r. Beiuio neproe Bo33Banue ['enpuxa Il x Hapomy, HanmucanHoe Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

[locne HOpPMaHHCKOTO 3aBOEBAHMSI BCE CYAONPOM3BOACTBO BEJIOCH Ha
¢dpaniy3ckoM si3pike. Haunnas ¢ 1362r. mo pemeHuio napiaaMenTa Bce cyaeOHbIe
nena pa3Oupaluch Ha aHTJIMACKOM $I3bIKE MO TOW NPHUYMHE, YTO (paHIy3CKUN

SI3BIK OBIJT MaJIOM3BECTCH B CTpaHc.



B 1362r. xaHiyiep BnepBble OTKPBUI 3acelaHue MapiiaMeHTa Ha aHTJIUHCKOM
a3blke. [IpumMepHO B 3TO k€ BpeMsl aHIVIMMCKUI S3bIK CTal YIOTPEOIAThCA B aKTax
rOpOJIOB M TWBAUNA Hapsay ¢ ¢paHuy3ckuM. B mikosnax AHriauu ¢paHiy3ckui
SI3BIK IIIUPOKO yIOTPEOIIsIcs erne B mepBoit moiosuae XIV cronerus.

K 1385r. ¢ypaniry3ckuii 131K ObLIT MOJHOCTBIO BHITECHEH B IITKOJIaX.

B XIV cronetun 3Hanune QppaHIry3cKOro si3bika ObUIO UCKIIOUUTEIBHO PEIKUM
SIBIICHHEM CPEIM HCKOHHOTO HACEIICHHS.

Tak, Bo Bpemsi meperoBopoB Mexay Anriaued um @panuueit B koHue XIV
CTOJICTHSI AHTJMIICKUE NPEICTAaBUTENN HE MOHUMAIU (PPaHI[y3CKOro S3bIKa U
00BACHSINCH € (PpaHIly3aMH ¢ TOMOUIbIO IEPEBOAUNKOB.

Heckonbko no3nnee (paHIly3cKuil Si3bIK ObLT BEITECHEH U3 MUCHbMEHHOM peud,
XOTSl OH COXPaHWJICS B 3TOM OOJIACTH JOJIBIIIE, YeM MOKHO OBLJIO OXKHUAATh. JTO
0OCTOSITENILCTBO MOYKHO OOBSICHUTH TEM, UTO BCIEJICTBUE IPEBOCXOJICTBA
¢dpaHiy3cKOl KylbTypbl U 00pa3oBaHHUs B MO3JHEE CPEAHEBEKOBHE OOydYeHHUE B
IKOJIaX JIOJIFO€ BPEMsI BEJIOCH Ha (DPAHILy3CKOM SI3bIKE.

B nporokonax cynoB M mapiaamMeHTa (ppaHIly3CKMH S3bIK ObUI paclpoCTpaHEeH
no koHua XIV cronerus. Jlaxxe B COBPEMEHHYIO 3MI0XY B MapjJaMEHTCKOM SI3bIKE
yHOTPEOISAIOTCS OTACNIbHBIE (PPAHILY3CKHUE BBIPAKEHUS.

Takum o6pazom, k koHiy XIV cronetuss Ooppba Mexay ¢paHIy3CKHUM U
AHTJIMICKUM SI3bIKaMU Obllla OKOHYATENbHO pEIlleHa B IMOJb3y MOCIEIHEro, XOTs
€ro JIEKCHKAa IpeTepresia CEpbe3HbIE W3MEHEHMs], IOIMOJHUBIINCE OOJBIIUM

KOJIMYECTBOM POMAHCKHX AJIEMEHTOB.
1.311o3aHKe ppanHiy3cKHe 3aMMCTBOBAHUS B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
[IpoGnema moO3MHMX  (PAHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHMI, OTHOCSIIUXCS K

COBPEMEHHOMY AaHTJIMHCKOMY IMEpHoay, pa3dpaboTaHa 3HAUMUTENBHO ciadee o

CPaBHCHUIO C 3aMMCTBOBAHHUsIMU Ooee paHHETO nmepuoaa.

® Cexnpu B.I1., 3anMcTBOBaHHS B aHITIMICKOM fA3bIKe, - M., 1964 c1p. 98



3apyOexHbIe S3BIKOBEIBl OIMCHIBAIOT IEPBBIC CIy4aW WX YHOTPEOJIeHUS,
KIACCUPUITUPYIOT (PpaHIly3CKHE 3aWMCTBOBAHHUS IO OO0NACTAM JACSITEIHLHOCTH.
OmHako 1O BOMPOCY JIEKCHYECKOM ACCUMWISIMA TO3AHUX  (PAHITy3CKHX
3aMMCTBOBAHHIT HMEIOTCS JINIIb OT/IEIBHBIC 3aMEYaHMS.”

Brusinue QpaHIry3cKoro s3bIKa MPOCIEKUBACTCS B AHTIIMU BO BCE DMOXH U
OBLJIO TOBOJBHO 3HAYUTEIHLHBIM B HOBOAHTIUMCKmiA iepuoa. B XVI cT. oHO cTano
MeHee 3aMETHBIM BCIIEACTBHE MPEATIOYTCHHSI, OKa3bIBAEMOTO JIATHHCKOMY SI3BIKY.
B atoT nepuon Hanbosnee BaxHBIE 3aMMCTBOBAHHUSI OTHOCSATCS K 00J1aCTH BOSHHOTO
¥ MOPEXOIHOTO Jena, Hanmpumep: trophy, pioneerr{epBoHadanbHO «IIEXOTHHEI»),
jacquerie ynotpe0bssieTcsi, B OCHOBHOM, KaK UCTOPUYCCKUI TEPMUH B OTHOIICHUN
KPECThSIHCKOTO BoccTanus Bo @pannuu B 1357 T., HO Takke U B NEPEHOCHOM
cmbicie), brigantine, pilot § koHedHOM cYeTe TPEYECKOro IMPOUCXOXKICHHUS,
NONABIIIEe B AHIII. S3BIK 4Yepe3 MTAJbsIHCKMA M  (paHIly3ckuil si3biku), Sally,
colonel, corsair, volley, cartridge, rendez-vouBgx cioB ¢paHITy3CKOTO
IIPOMCXOXKICHHUs, CBA3aH ¢ Toprosicii — livre, indigo, gauze, vase, portmanteau.

K d4ucnmy crnoB, OTHOCAmMXCSA K OOIIECTBEHHOWM W CBETCKOW JKU3HH,
NPUHAUICKAT: MINION  [IepBOHAYAIBHO «MAJICHBKHIT», < ICITHKATHBIA» WA
CYILIECTBUTEIIbHOE «IoOuMer»), bourgeois, vogue, genteekp( ¢ gentle,
3aMMCTBOBAaHHBIM B Cp.-aHri1. nepuon), madame, madam ynapenunem Ha 1-m
CJIOBE TIPEJICTaBIISIET COO0H paHHee PpaHIly3CKOe 3aUMCTBOBAHHE).

K nuTepaType U MCKyCCTBY OTHOCSITCS TaK)Ke 3aMMCTBOBaHHbIE cjioBa. rondeau
(cp. ¢ OGonee pamnum roundel), scenecfiepBa o3HaYaIO <«IIEH3aX» — CIIOBO
rpedeckoro npoucxoxacHus), hautboy, moustachépanii. Bepcus UTaIbIHCKOTO
MOStacciop Ap. aHIII. A3bIKE B 3TOM 3HAYECHUM YIOTPEOISIIOCh TEPMaHCKOE CIIOBO
cenep.

B xonne XVI u B Hauane XVII BB. B aHTTIMICKUINA S3BIK IPOHUKIIN CJICIYIOIIHE
cioBa: ambuscade, barricade, dragoon, fallacy, massaffreipus (meddiesome),

palisade.

® XneGunkosa M.B. “BBeneHne B repMaHCKy0 (DHITOTOTHIO H HCTOPHIO aHIMHIICKOTO s3bIKa”,- Kanmuuuuckuii [oc. YHuBepcHTer,
Kanunus, - 1972 ,ctp. 102



MHorue u3 3THX CJIOB IIPOYHO BOIUIA B CIIOBAPHBIM COCTAB AHIJIMHCKOTO
SI3bIKA W OBUIM HWM MOJHOCTBIO YCBOCHBI. BCpHyBH_II/ICL B AHIJIMIO TIOCIE
JBEHAAIATUIICTHEr0 W3THaHUWs, npoBeaeHHoro Bo ®panmmu, Kapn I u ero
IPUJIBOPHBIE COACHCTBOBAIN PACIPOCTPAHECHUIO (PPAHITY3CKUX OOBIYaeB U S3bIKA
y cebs Ha poauHe. PacmpocTtpaHeHuio (paHIy3CKOTrO si3blKa CIIOCOOCTBOBAJIO
TaK)Ke TOCeJIeHHE OOJNBIIOro YHCia T'YTr€HOTOB-(DpaHIy30B, SMUTPUPOBABIIUX B
Anrnuio. OpaHIy3cKuil S3bIK MOTY4YHSI OOJBIIOE pacnpoCTpaHEHHE B AHIIINH,
Kak 1 BO Bcell EBpome. OH cTam S3bIKOM JBOpa, BBICIIETO OOIIECTBA H
JUITJIOMATHUN.

B IMPOTUBOIIOJIOKHOCTE BBICIIMM KJIaCCaM IMIHUPOKHUE HAPOAHBIC MACChl HE ObLIN
3HAKOMBI C Cl)paHHyBCKI/IM SI3pIKOM. MHoOrue mnucareim Hu A3BIKOBCAbI 3II0XHU
PecraBpanuu oTpuliaTeIbHO OTHOCHJIMCH K HAIUIBIBY (DpPAHIy3CKUX CJIOB B
AHTJIUUCKYIO JIEKCUKY .

VY HEKOTOPBIX MPUABOPHBIX yBICUEHHE (PPAHITY3CKUM SI3BIKOM JOIUIO 10 TOTO,
49TO OHU CUHUTAJIN BYJIbI'dApHBIM CBOH pOI[HOﬁ SA3BIK U CTApaJINCh, JaKC I'OBOPS I10-
aQHTJIMMCKK, BCTaBIIATh NPU yJAOOHOM cCllydae B pa3roBop (ppaHIly3ckue cjioBa U
BBIPQKCHUS.

Ocobyro ponp ceirpana Opanmus, HaXOAUBIIASCI B PaCIBETE CBOETO
MOTryoiecTBa, B pa3BUTHH AHTJINIICKOTO BOCHHOTO AcJia 1 BOCHHOI'O UCKYCCTBA.

OCOOCHHOCTH OpTaHM3AINU MMOCTOSHHOTO (DPAHITy3CKOTO BOWcKa (COOpyKeHHE
0apakoB, co3/1aHue TapHU30HOB U Tp.) mpu JIromoBuke XIV mocmyxuiu npumMepom
111 AHrMu. MHOTHE Tyr€HOTBI-OMUTPAHThI CIIYXKUJIUW B AHIVIMMCKOW apMHM H
3HAKOMMWIIM aHTJIM4aH C BCEJIACHHUEM BOCHHOI'O [A€jia BO (DpaHI_II/II/I. C z:pyroﬁ
CTOpPOHBI, MHOTHWC AaHIJIMYaHC HCCIW BOCHHYIO CJ'Iy}K6y 34 FpaHHHCﬁ oA
bpaniy3ckumu 3HameHaMu. M3 o6iactu BoenHnoro jaena B XVIl B. 3auMcTBOBaHbBI
cnosa aid de camp, barrack, bivouac, blockade, bombetca@isson, cannonade,
carabineer, caserne, cavalcade, commandant, abeps;h, embrasure, enfilade,
engineer, escort, fusilier, gendarme, gendarmemnelee, musketry, palisade,

parole, pontoon, reserve, sable.



O>xuBJeHHbIE OTHOLIEHUS Mexay DpaHumeil u AHIIHMEN NOAIEPKUBAIKNCH B
obnactu Topropiud. PpaHIly3cKMe€ BHHA HAXOAWJIM B AHIIMH OOJIBIIONH PBIHOK
cObITa, TakXe Kak M MPEIMEThl POCKOIIHW, OJEXKAa, IIesiKa, JICHTbI, KPYXKEeBa,
LIEPCTSIHBIE U TPUKOTAXKHBIC U3/ICITHS.

K obOmactu ToproBaM U pemeciia OTHOCITCS clioBa  (PpaHIly3CcKOro
npoucxoxaenus batiste, financier, velours, banker, discountsdior, rouleau,
fond, parquet, cascade,

B anrnmuiickuii S3bIK MPOHUKIIO OOJBIIOE KOJUYECTBO (DPAHILy3CKUX CIIOB,
SBIITIOIIMXCS HA3BaHWSIMH TMPEJAMETOB TyajieTa, OJSKIbI, Hampumep: Voile,
chemise, lingerie, coiffure, cravat, dishabille, uoboir, manteau, mouche,
moussline.

®panmys3ckas ¢unocopusi okazana Takke OOJbIIOE BIMSHHE HAa KYJIbTYPHYIO
*ku3Hb AHrnuu. [paiinen u [loyn nonynsipusupoBasiv uaeu [lexapra B Anrmun.’

K 3amMcTBOBaHMsM B 00JacTH HayKM M MCKYCCTBAa OTHOCSITCS clioBa contrast,
febrile, pique, tourniquet, billion, cohesion, ogany, panacea, prairie, environs, a
la gothic, attic, balustrade, console, dome facteloon, fronton, niche, plafond,
attitude, cartoon, contour, crayon, pastel, retpaghmphony, ensemble, conceit.

B obGyactu nmutepatypsl ¥ TeaTpa aHIIMACKUN S3bIK 3aMMCTBOBAI ciioBa: belles
lettres, epopee, impromptu, machinery, orchesteaiiamette, parterre, diction.

@paHiy3ckoe BIUSHUE OBUIO TakKe BEChMa 3HAYMUTEIBHBIM B 001acTH
kynauHapuu. M3 sToit obiiacTu 3aMMCTBOBaHBI clioBa: cOmpote, potage, ragout,
soup, vinaigrette, dessert, moselle, muscat.

B XVIIl cT. 3auMcTBOBaHME OOJIBIIMHCTBA CJIOB MPHUIIAJaeT Ha TEPBYIO U
IIOCJICTHIOIO YETBEPTH BEKA.

K wuucmy cnoB, cBs3aHHbIXx ¢ @DpaHIly3cKOl OypiKya3HOH peBOJIIOIUEH,
npuHaUIekaT emigre, quillotine, carmagnole —sapo3suie (GpaHIy3cKOro
coljara B IOPSMOM 3HAQYEHMM— HA3BaHME HAPOAHOIO TaHOAa — OHO
ynotpebasiercss Toibko ¢ 1827 r.; regime cmepsa ymnoTpeOisercs B 000poTe

ancient regime spasi. I'ancien regimeBoenHbie TepMUHBI TPOHUKIIN B aHIJIHAH-

" ApHoba W.B. JIEKCHKOTOrHs COBPEMEHHOTO aHITHICKOro s36ika.— M., 1989,ctp. 63



CKHMH S3BIK B CBS3M C BOMHOM 3a MCHAHCKOe HaciaeacTBo, CeMMIIETHEH BOWMHON U
3aBoeBaHusiMu Hamoneona. B XVIII c1. 3aMeTHYI0 poJib Urpaer 3auMCTBOBaHHAsI
JICKCHKA, OTHOCAIIASACA K KYJIMHApWUH, a TaK)Ke Ha3BaHUS IMPEIMETOB OJICIKIBI,
TKaHeu. K 3aMMCTBOBaHHUSIM 3TOr0 NEPUOAA OTHOCATCS:

1) Tepmunbl M3 00JIACTH BOCGHHOIO jena. caisson, enfilade, corpse, terrain,
manoeuvre, abbatis, ricochet, echalon, espionagie stricolour, fusillage;

2) na3Baunus jauil;. clique, protege, abbe;

3) na3BaHus 37aHMiA, MeOeIM U APYTrUX mpeaMeToB. chaise, envelope, entresol,
bouquet, bureaukenropa», «cton», boulevard, chateau;

4) cnoBa, OTHOCSIIMECS K JUTEpaType, My3bike, urpam u taniam: belles lettres,
pirouette, vaudeville, brochure, conservatoiregjeuar, nuance, silhouette;

5) cioBa, nepeaarorue reorpa@uuecKre MOHATHS WIH CBSI3aHHBIC C
anerinansmoM: debris, glacier, plateau;

6) Ha3BaHMS MPEIMETOB OJICK bl M TKaHel: velour, epaulette, corduroy;

7) Ha3BaHUS MIPOIYKTOB IMUTAHUS U CJIOBA, OTHOCAIIMECS K KyJIHHAPHH: fagout,
liqueur, cuisine, dejeuner;

8) cioBa u3 obnacTu MeTUITMHEL. grippe, migraine;

9) cioBa, BBIpaKAMOIIHWE IOHATHSA, CBA3aHHBIC CO CBETCKOM JKH3HBIO U
pa3BieueHussMH — picnic, etiquette, debut, fete, mond& pas3ubix obnacreit
ObuTH 3aMMCTBOBaHEI police, potpourri, embonpoint, soi-disant. cheédere.

MHorue cnmoBa U BbIpaxkeHus, 3auMmcTtBoBaHHbie B XVIII  B., cmabo
ACCUMUJIMPOBAHBI AHTJIUHUCKHUM SI36IKOM M YIOTPEOISIOTCS UCKIIFOUUTEITEHO PEIIKO
B yCTHOH ® nmnuchMeHHoW peum (distrait, connoisseuru ap.). [pyrue
3aMMCTBOBAHUS MPUOOPEITN MIUPOKOE PACIIPOCTPAHCHHUE HE TOJBKO B aHTJIMMCKOM,
HO W JIpYTUX €BPOIEHUCKHX (B TOM YHCJIE W PYCCKOM) sI3bIKax, HAIP.. MaHEBPHI,
PHUKOIIET, 3IICJIOH, IMIIHOHAX, aHTPECOJb, CajloH, OyKeT, OIOpO, BOJEBHIIb, OpO-
Iropa, KOHCEPBATOPHS, )KOHTJIEp, HIOAHC, CUITYAT U JIp.

B XIX cr. B aHIMIMACKUNA S3BIK MPOHUKIIO 00JibIlle (DPaHITy3CKHX CJIOB, Y€M B
KaKoe-TM00 Jpyroe CTOJITHE CO BPEMEHH CPEAHCAHTIIUHCKOrO IepHoJIa.

Haubonee MHOTrOYHCIIEHHBIE TPYIIBI CJIOB OTHOCATCA K OOJIACTH JIUTEPATYpPHI U



WCKYCCTBA WJIM CIy)XKaT Ha3BaHMEM TMPEAMETOB, OJCKIbI, TKaHEH, MebOenu.
BoNbIIMHCTBO CJIOB ATOM TpyMIibl MOSBUIOCH B aHTJIMICKOM si3bike B 1830—1860
IT.

Cpenn 3aMMCTBOBAaHWUN HMMEETCS 3HAYMTENIBHOE KOJIMYECTBO HA3BAHUU
NPOAYKTOB TMHUTAHUS, CIOB M3 O0OJACTH KYJIWHAPWH, a TAKXKE IMOJUTUICCKUX H
BOEHHBIX TepMHUHOB. CJeayeT OTMETUTH CJIOBA, OTHOCSIINECS K BOCHHOMY JCIY:
sabreur, materiel, barrage, francti-reur, mitrasle;nassanus aui;; garcon, charge-
d'-affaires; nassanus yupexaenuii: morgue, lycee, crecheiassanus meOean u
ykpamenuid: chiffonier, parquet, portiere, secretaire, etager

B XIX cr. mpoaomkanock 3aMMCTBOBaHNE (PPAHITY3CKHX CJIOB, OTHOCSIIUXCS K
o0nacTu KpUTHKH W MOAbl. baiipoH, ynmoTpeOnsomuil B CBOMX MPOU3BEACHUSIX
cioBa distinguewn longueur,roBopuT 0 TOcieAHEM: «Y aHTJIUYaH HET TaKOro
XOpOLLIEr0 CJI0BA, HO €CTh caMo moHsTHe».? K nmreparype, My3bIke, HCKYCCTBY H
aApXUTEKTYpe OTHOCATCS clioBa: resume, clichep(nepeHocHOM 3HaYCHHUH BIICPBBIC
ynotpebasiercs B 1892r.), atelier,renaissance, entr'acte aquarelle,iniecle.

B 3TOT mepuon 3aMMCTBYIOTCSI Ha3BaHHWs JKMBOTHBIX M pacteHwii: immonclle,
marguerite Ha3BaHus IpPeIMETOB OJICXK/IBI U TKaHEH, (pacoHOB, TUIaThEeB: lorgnette,
jabot, crepe, blouse, decollete, neglige, peignmeret, modiste, corsage, tricot,
suede;cioBa, oTHOcsmMecs k obnactu KynuHapuu. Souffie, consomme, puree,
mayonnaise, sorbet, chartreuses cpencTBam mepeABMKCHHUS W TPAHCIOPTA!
cabriolet, char-a-banc, coupienunune: glycerine, pipettejpoOmecTBeHHON HIIN
CBETCKOW JIEKCHKe: Seance I1{epBoHadalbHO YIOTPEOISUIOCHh B 3HAUCHUH
«CIIpUTHYECKHUN ceaHc»), luxe, elite, debutant, pourboire chic, renemntier ¢
(GpaHIly3CKUM TPOM3HOIICHHWEM), a TaKKe CJIoBa, O00O3HAyaloIIMe KauecTBa,
cBOiicTBa, moBemeHne — sSavoir faire, applomb, prestiges (coBpemeHHOM
3HAQYEHUH «IIPECTUXK», HO MPEXae ObLIO 3aMMCTBOBAHO B 3HAYEHUU «HJLITHOZUS»,
«pokyc»), elan, reclamejomutudeckas 1 AUIUIOMaTHYECKAs JICKCHUKA - premier,

couloir, gend'arme, secretariat, laissez-faire,moamsm, entente, debacle, vise.

8 Borocmosckuii B.H., [imutpues A.C., Conosbesa H.A. Mcropus 3apy6Gesxuoii muteparyps XX Beka:YueOHHK s
¢unonor.cuen.By3oB.-M.:1991,ctp. 237



[Iputok 3auMCcTBOBaHUM U3 PpaHIly3CKOTO si3bika B XIX B. ObLI HEPEPHIBHBIM.
He Ob110 HM OTHOTO T'0/1a, KOT/a HE TOSBIISIUCH Obl HOBBIE ()paHIly3CKHE CIIOBA U
cjoBocoueTaHus. B ucciaeayemsblil meproi B aHTJIMHUCKHUM S3BIK U3 (PaHIy3CKOTO
NPUIIUTA 3aMMCTBOBaHUsS M3 00JIacTH Haykw W TexHUKW: ambulance, automobile,
aviation, calorie, capallarity, clinic, microbecatin, omnibusu3 o0miecTBeHHO-
NOJIMTHYECKOU ku3HM. attache, beaurocracy, communique, exploitationliom
naire, militarism, proletariat, solidarityturepatypsr u nckyccrtsa: coulisse, genre,
litterateur, repertoire, troupe; odnactu ObiTa: cafe, menu, paletot, restaurant.

bpuIO0 yCTaHOBIEHO, YTO OCHOBHOM IMOTOK 3aWMMCTBOBAHHM IIEJI MUCbMEHHBIM
NyTeM — 4Yepe3 Hay4YHyK M XYI0XKECTBEHHYIO JIUTEPATypy, IYyOJIHMIIUCTUKY,
nepeBoIbl U3 (PPaHITy3CKOTO SI3bIKA U T.J.

Hemanyro poab BO BBEOEHMHM U PACIPOCTpaHEHHH  (HPaHIy3CKUX
3aMCTBOBaHUN ChIT'paJin Ta3€Thbl u JKYPHAJIBI. Ounu CIIOCOOCTBOBAIHU
pacupoCTpaHCHUIO CJIOB U3 O6J'IaCTI/I AUTIJIOMATHUU, MNOJIUTHUKHU, BOCHHOI'O JACJia
(attache, ballotage, cadre, chantage, communidgplentht, exploitation, materiel,
mobilization, personnel, rappel, reconaissan@e)us napyrux ob0jacreir —
uckyccrBa (atelier, debutante, entrepreneur, premiere, gebwea (cafe, habitue)
UT. 1.

Takum 00pa3oM, MOCKOJIbKY Ta3eThl U KypHajbl ObUIM HanboJiee JOCTYIHON U
pPacIpOCTPAaHEHHOM JIUTEPATYPOU, OHU SIBUIMCHh OCHOBHBIM KaHAJIOM, I10 KOTOPOMY
U0 TMPOHUKHOBEHHE (PAHIy3CKUX CJIOB U CJIOBOCOYECTAHUN B aHTIMUCKUN
nutepatypbiit a3eik XIX B.°

Takum o00pa3oM, IO TMEpBOM TJIaB€ MOXHO CJenaTh BBIBOJ, 4YTO
q)paHHYSCKOC BJIMSIHUC Ha AHTJIMHMCKUU SI3BIK HA4YaloCh i 10 HOPMAHHCKOI'O
3aBoeBaHUs AHIIMM, Korga Mexay PpaHuueld W AHIIMER CyIIECTBOBAIU
TECHBIC TOPIOBLIC WM KYJIBLBTYPHBLIC OTHOIICHHS B KOHIIC X CTOJICTHUS, U 3aTEM
MMPOJAOJDKHUIIOCH YXKE IIOCJIC HCIO, OKas3aB OIrpOMHOC BJIMAHHC Ha aHFHHfICKyIO

Jexcuky. BiusiHue ¢paHIry3cKOro s3plka MPOCHEKUBAECTCS B AHIJMU BO BCE

® Kynnu A.B. Kypc hpaseonoriu cOBpeMEHHOT0 aHMIHICKOTO A3bIKa: Y4eGHHUK IS HHCTHTYTOB ¥ (aKyIbTETOB HH.3.-
M.:Bricmas mkona, 1986,ctp. 116



AMOXHU, M OBUIO JOBOJHHO 3HAYUTEIHLHBIM B HOBOAHTJIMUCKWAN TIEPHUOJ, KOTJA B
AHTJIMACKUI SI3bIK MPOHMKJIO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (DpaHI[y3CKUX CJIOB W3
pa3HbIx obsacted ku3HU. Tem He MeHee, (paHIly3CKOE BIMSHUE HE BBI3BAJIO
npeoOpa3oBaHUs BCETO AHTJIMMCKOTO S3BbIKA, T.K. TIOCJIEIHUN W3MEHSJICS
MOCTENEHHO, COXpaHsAs XapaKTepHble OCOOCHHOCTH TpPaMMATUKH, JIEKCHKH U

3BYKOBOTI'O CTPOsA B TCHCHUC JIMTCIIBHOI'O IICPHUOJA.

I'naBa 2
Bausiaue ¢ppaHny3cKMX 3aMMCTBOBAHUN HA CJIOBAPHBIH COCTAB

AHTJIHNCKOT0 A3BLIKA

[locne HOpMaHHCKOTO 3aBO€BaHUS (PAHIY3CKHI S3bIK OKa3ald OoJbIIoe
BJIIMSIHME HA CIOBApPHBIM COCTaB aHIVIMMCKOro s3plka. KommuecTBo (paHIy3cKux
3aMMCTBOBAHU B CPEAHEAHIVIMMCKON JIEKCHKE HE CPABHUMO C BIMSHHUEM JIPYTHX
A3BIKOB B IIPEABIAYIIUI WM MOCIEAYIOIHAN ITIEPUO.

3apyOexHble SI3bIKOBEIbl PACCMATPUBAIOT (PPAHIy3CKHME 3aMMCTBOBAaHUS C
Pa3HBIX TOYEK 3PEHHUS.

BonbmmHCTBO ~ 3apyOeXHBIX  S3BIKOBEJOB  pasaenseT  (ppaHIry3ckue
3aMMCTBOBaHUSl B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, K Kakoil 00JIacTU HAEATEIbHOCTH OHU
oTHOCATCA. Ha OCHOBE 3TOro mnpu3HaKa S3bIKOBEIBl YCTAHABIMBAIOT, B KaKHUX
cdepax cuibHEE BCETO CKa3ajJoCh HOPMAaHHCKOE BIUSTHUE, KaKWUE MOHSTHS SIBUIHCH
HOBBIMU [IJIsl QHIJIO-CAKCOB M OBUIM 3aUMCTBOBaHbl Y HOPMaHHOB BMECTE C
0603HAYAOIIMH HX coBaMiL. '

3aMMCTBOBAaHUE JIEKCUKHA aJMHUHUCTPATUBHO-TOCYAAPCTBEHHOIO YIPABJICHHUS
CBSI3aHO C T€M, YTO IpaBJICHHUE CTPAHOI B TeueHue Oosee IByXCOT JIET HaXOAUIOCh

B pykax HopMmanHOB. K Heli oTHocsTcs cioBa government, govern, administer,

state, empire, prerogative, cabinet, assemblyutstatreaty, alliance, record,

10 Kynnu A.B. Kypc hpaseonoriu COBPeMEHHOTO aHMIIHICKOTO A3bIKA: YUeOHHK 15t HHCTUTYTOB H (aKylIbTETOB HH.A3.-
M.:Bricmas mkona, 1986,ctp. 33



council, parliament, treaty, ministéfecHo cBsi3aHbI C HWJeel TpaBICHUS TaKWe
cioBa, kak subject, rebel, traitor, treason, exile, publiceity.

Cnoso office u Ha3zBaHUS MHOTHX IOJDKHOCTEM U JOJKHOCTHBIX JIMI[ TAKXKE
3aMMCTBOBaHBI U3 (PpaHIly3cKOro si3bIka: treasurer, governor, councillor, minister,
chancellor constable, castellan, mayor, coromepp. DTOT CHHCOK MOXKHO
pacliupuTb 3a CUYCT CJI0OB, OTHOCAINHUXCA K YKOHOMHYECKOU opraHu3anuunu
obmecTBa, (eomalbHON CHCTEME, NeATeTLHOCTH KasHadeWcTBa W T.JO. - Manor,
bailiff, peasant, revenue, exchequer, servantffcagx, subsidy, bondsman, slave,
control, controller, allow, vassal, homage, chatteneyu rent.

YacTeie BOWHBI B CPEIHEBEKOBLE, a TakXKe TOT (paKT, UTO BOMCKA HAXOUJIUCH
noa KOMaHAOBAHUCM JIMI[, TOBOPUBIIMX Ha Cl)paHHYBCKOM A3BIKC, BCIACHHC
aHIJIMYaHAMU BOEHHBIX JeWCTBUIl Ha Tepputopunr @panuuu B nepuos CrtoseTHen
BOMHBI COHCﬁCTBOBaHH 3aMMCTBOBAHUIO AHTJIMHMCKUM SI3BIKOM q)paHHyBCKI/IX
BOCHHBbIX TCPMHHOB.

B cBsi3u ¢ TEM, YTO BOCHHOC ACJIO B COBPEMCHHYIO OI1OXY IMPETCPIICIIO OoJIbIINE
HN3MCHCHUSA 110 CPAaBHCHHUIO C AIOXO0U Cp€AHCBCKOBbA, MHOTHC y1'[0TpC6I/ITCJII>HLIC B
TO BpEMs CJIOBA TCIICPb YCTApPCIIM MJIM CTAJIM HUCTOPUYCCKUMHU aApXanu3MaMU. HUx
MCCTO 3aHAIN APYIUC, 3HAUUTCIbHAA YaCTb KOTOPLIX IMPEACTABIIACT coboii Ooee
MO3/IHUE 3aMMCTBOBaHUS U3 (HPAHIy3CKOTO A3BIKA.

Tem He MeHee, B HACTOSIIEE BpeMsl YIMOTPEOSIOTCS (PpaHIy3CKHE CIIOBa,
BO3HHUKIIIME B 30Xy CpeaHeBeKkoBbs. aid, arms, armour, assault, banner, battle,
chivalry, challenge, mail, march, soldier tournamenp.

K q)paHI_IYSCKI/IM 3aUMCTBOBAHHUAM OTHOCATCS TaKHE CJIOBaA, KaK armyn navy,
war u peace, enemy, combat, skirmish, siege, defendastim strategem, retreat,
a Takxke CcJoBa, O0OO3HAYaKOIIMEe BOMHCKUE 3BaHUs, Hampumep: sergeant,
lieutenant, captainpasmuunbie cpeAHEBEKOBBIE coopyxeHus - fortress, tower.
HazBanus BumoB opyxwus, Hampumep: lance, mail, buckler, archen np. -
q)paHHYSCKOFO IMPONUCXOKACHHUA, XOTA B AHTJIMHCKOM  SI3BIKE COXpPAaHUIIUCH

HCKOHHBIC Ha3BaHUs CTAPUHHOTO Opyxkus — bow, arrow, spear, sword, shield.



K oOnactu BOEGHHOTO ne7la OTHOCHUTCSI TakKe PAM TIarojioB (paHITy3CKOTO
IPOUCXOXKACHUs — arm, array, harness, brandish, vanquish, bestejend.

@paHily3cKkoe BIMSHHE OTYETIMBO MPOSABISETCS B O0JACTH IOPUIUYECKON
TEPMUHOJIOTHH.

[TockonbKy (paHIy3cKMM SI3bIK B TEUEHUE JIOJITOTO BPEMEHH OBl
pacnpocTpaHeH B aHTJIMHCKUAX CyAax, OOJbINasi 4acTh aHTJIMUCKOW IOPUINIECKON
TEPMHUHOJIOTHM B35TA U3 A3bIKAa 3aBOCBATEIEH.

MHorue 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA IMPOHMKIM U3 0O0JIACTH HOPUCHPYIAECHIUU B
OOIIeHapOIHYI0  pedYb.  3aWMCTBOBAaHHE  IOPHIAMYECKOW  TEPMHHOJIOTUU
dbpaHiy3ckoro mpoucxoxacHus mnpoaopkanock g0 XVII crongetus. K stum
clloBaM OTHOCSTCS. assSizes, coroner, treason, distress, culprit, Iptition,
complaint, inquest, juror, felon, evidence, prgoktice, bail, ransom, judgment,
verdict, sentence, award, fine, forfeit, punishmeaison, goal, barrister, suit,
defendant.

B anrnuiickoM si3bike CyliecTBYeT OOJIbIIOe KOJUYECTBO TJIArojIoB, CBA3aHHBIX
C CymompoM3BOACTBOM — accuse, blame, arrest, seize, pledge, warrasgila
assign, judge, condemn, convict, award, imprisanjsh, pardon.

MHorue Ha3BaHUs MPECTYIJICHUHA U MPOYMX MpaBOHApYUIEHUN (paHIly3CKOIro
npoucxoxaenus felony, trespass, assault, fraud, slander, perjury

K ropuanueckod TEPMHHOJIOTHM OTHOCUTCA DS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB,
BBIPKAIOIIMX PA3JIMYHbIE BUJIbI COOCTBEHHOCTH U MMYIIECTBEHHBIE OTHOILICHUS,
HanpuMmep: property, estate, legacy, heritage, heir, exeautp. [TpuiarareasHbie
innocent, culpablenpuobpenu oOICHAPOAHYIO YIOTPEOUTEIBHOCTD, SBIISSACH
OJIHOBPEMEHHO OPUINYECKUMU TEPMHUHAMMU.

B cpenHeBeKOBBIX TEKCTaX BCTPEUAETCS TaKKE MHOTO CIIOB (paHITy3CKOTO
IPOMCXOXKICHUS, OTHOCAIIUMXCS K oOmactu penurud, Hanpumep: altar, bible,
baptism, homily, idolatry, paradise, devotion, sfiln, cloister.

W3  ¢paniy3ckoro s3bplka 3alMMCTBOBaHbBl OTEJbHBIE IpHUiararejabHbIE,
IIEPBOHAYAILHO OTHOCSIIUECS K PeIMruo3Hoi ekcuke — divine, reverend, devout

u riarosel preach, pray, chain.



bospmoe KkoIuM4ecTBO CJIOB PECIUTHUO3HOTO TIPOUCXOKACHUA ITOABCPIIIOCH
INEPEOCMBICIICHUIO WM B HACTOAIICC BpPEMsS IMHUPOKO yHOTpC6J'I}ICTC}I B COCTaBC
06IHCHap0,Z[H0ﬁ JIEKCUKU. MHOTrHe U3 HUX BbIPaXKarOT B COBPpEMCHHOM aHTJIUHCKOM
SI3pIKE€ Ba)KHBIEC IMOHATHA. K HUM OTHOCSTCS CiIOBa SerViCG,HepBI/I‘-IHOC 3HAYCHHUC
KOTOpOro - (<6OFOCJ'Iy}KCHI/IC», |€SSOI"I,BHa‘{aJIC O3HaYaBIIECC <«YTCHHUC BO BPCM:
JIMTYPTHUH OTPBIBKA M3 CBAINICHHOIO IHCAHWA>, IJIAr0JI to Cry B3bIBATh K 60Fy>>,
«IIPOCUTH 4Y.-JI. y Oora», image «300paKeHHe CBITOrO WM MYYCHHKA, KOTOPOE
HECIM TMepel MPOLECCUen», passion, npeACTaBisBIIee COOOW PEITUTHO3HBIN
TEPMUH, O3HAUABIIMU «CTPAJaHUS», <CTpacTH» Xpucta»; rule cmepsa «ycras
MOHACTBIPSI», Order QeIuruo3Hbli, 3aTeM PhILAPCKUI OPJICH.

K cnoBam, 3aMMCTBOBaHHBIM U3 (PpaHIy3CKOTO s3bIKa, OTHOCSTCS: confession,
clerk, dean, chapter, virgin, mystery, faith, chyanmercy, pity, obedience, scandal,
virtue, rmaronel repent, confess, adore, sacrifiae np., MHOTHE H3 KOTOPBIX
YTpaTUINU NPHU3HAKHA CBOCTO PEJIMTMO3HOI'O IIPOMCXOXKICHHS.

(DpaHHYSCKI/IC 3aMMCTBOBaHUA 0003HAYAIOT PA3JINYHBIC IIOHATHUA U3 oOJactu
MOJIbI M YKpAIlICHHH, TpeaAMEThI oek1bl, Hamp.. fashion, luxury, dress, habit, coat,
frock, collar, veil, plume, kerchief, mitten, galhes, bootsymaronsr embellish,
adorn;Ha3BaHus JparoleHHbBIX KaMmHel - jewel, turquoise, amethyst, topaz, ruby,
emerald, sapphire, pearl, diamond, crystal, cokalpsa, oTHOcsmuecs K
KyJIMHapuu W TUTaHWio - Supper, feast, repast, appetite, taste, victuasd,
sugar.HasBaHuMs ~ pa3IM4YHBIX pBIO - Salmon, sardine, oyster, porpoiseico -
venison, beef, veal, mutton, port, bacon; loin,ss@e, gravyurumna - poultry,
pullet, pigeonpmona - pottage, gruel, biscuit, cream, olives, salattute;necepr
u ¢ppykThl - almonds, raisin, fig, grape, orange, lemon, pgnaweate, cherry, pasty,
tart, jelly, mpunpaBsr - spice, herb, mustard, vineganaronsr roast, boil, stew, fry,
blanch, grate, mince.

(DpaHHYBCKI/Ie 3aMMCTBOBAHUWA BbIpa’KaJIl HOBIHICCTBA, BHCCCHHBIC Cl)paHI_IYBaMI/I
B JJOMAITHUM OBIT U OOIIECTBEHHYIO KMU3Hb, U 0003HAYAIN MPEIMEThI JOMAIITHETO

obuxojma, cosmaronire komdopr u yrotr: curtain, couch, cushion, screen, lamp,

" Pacropryesa T. A. McTopHst aHIIIHICKOTO A3bIKA. Y4eOHHK 1 By30B.- M., 2002 c1p. 56



lantern, blanket, coverlet, counterpane, towel,imjawardrobe, closet, pantry,
garner.

CnoBa recreation, solace, leisure, dance, carol, red, melody, music,
checkers, conversatia®o3Ha4yaroT pa3IMIHbIC BUIbI Pa3BICUCHUN 3HATH; CJIOBA,
CBSI3aHHBIE C OXOTOM WU CBI[Oﬁ, SABIIAIOTCA  OTPAKCHHUEM OCHOBHOI'O €€
BpEeMSATIPENIPOBOXKICHU, Hanp.: ambler, hackney, palfregxorHnasn TepMUHBI -
rein, harness, chase, couple, course, leash, radiieve, haggard, catch, falcon.

HpPIBCI[CHHLIfI CIIMCOK MOXHO paCliupuTb, BKIIOYHB B HCTO HAa3BaHWI,
nepeaaromuc 1mMoHATHA, CBA3aHHbIC C JKU3HBIO U NCATCIIbHOCTBIO pbluapeﬁ, a TAKXeE
MOHSATHS PHIAPCKOW 3THKH U MOBEACHMS, HanpuMep: tournament, joust, pavillion,
conduct, courtesy, honest, honour.

K cnoBam MCKOHHOTO MPOMCXOXACHUS, CIYXKaIlUM Ha3BaHUSAMHU Ipodeccuil u
pemecen, otHocarcs baker, fisherman, miller, shepherd shoemakerMmuoro
Ha3BaHUW mpodeccuii, 0COOEHHO TeX, KOTOPBhIE CBSI3aHBI C OOCITYy)KHBAaHUEM
BBICIIIMX KJIACCOB, 3aMMCTBOBAHO U3 q)paHHyBCKOFO A3bIKA, HaIpHUMEp. barber,
butcher, carpenter, grocer, mason, painter, tail@per, haberdasher.

N3 dpaHiry3ckoro si3pika MPOHUKIIA 3HAYUTEIIbHAS TPYIINA CJIOB, OTHOCSIITNXCS
K 00JIaCTH MCKYCCTBa, apXUTEKTYpPHhI, IUTEPATYPhl U HAYKH, OCOOCHHO MEIMIIUHBI,
Hanp, art, painting, music, beauty, colour, figurelaga, ceiling, cellar, garret,
chimney, latch, lattice, wicket, porch, column gm)| preface, volume, parchment,
surgeon, malady, distemper, pain, ague, gout,lpesd, stomach, pulse, remedy.

B nenom, mpuBeneHHbIe c0Ba, MPEACTABISAIONME CO00M paHHUE (paHITy3CKHUE
3aUMCTBOBaHUA, JAIOT JOBOJIBHO IMOJHOC IMPCACTABICHUEC O PAa3JIMYHBIX CTOPOHAX
J)KU3HU U ObITa HaceJeHUsT AHIUVIMKA DII0XU Cp€AHCBCKOBbA U CBUACTCILCTBYIOT O
3HAYUTCIIBHOM 06OFaH_IeHI/II/I CJIOBApPHOIro CoCTaBa AHTJIMICKON JIEKCHMKH 3a CYET

(bpaHIy3CKHUX DJIIEMEHTOB.



O mmpoTe GhpaHITy3CKOTO BIUSIHUS CBUIETENHCTBYET TOT (DAKT, UTO aHTIIUHACKUIMA
S3BIK 3aMMCTBOBAJ B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE CJIOBA, MPUHAJUICKALIUE K PA3TUYHBIM
4acTsIM pedr (CyLIECTBHTEIBHBIM, IPAIAraTebHBIM, I1aroiam).

3aMMCTBOBAHHBIE CYIECTBUTEIBHBIE OTIWYAIOTCS CaMOW  Pa3HOOOpa3HOM
CEMAaHTHKOM, OTHOCATCA K Pa3IMYHBIM 00JIaCTAM JE€ATEIbHOCTH, OOJIBIIMHCTBO U3
HUX BXOJISIT B COCTaB OOIIEHAPOTHOMN YITOTPEOUTETHLHOM JICKCHKH.

KpoMe BbIlIENEepevrCICHHBIX CJIOB, MOXHO YKa3aThb CYIIECTBUTEIbHbBIC
(bpaHIy3CKOTO0 MPOUCXOXKACHHUS, MPOHUKIIHE B aHrauickuil s3bik 10 1300 r.:
action, adventure, affection, age, air, bucket, hbBysbusiness, cheer, coast,
comfort, cost, courage, coward, cruelty, deceiizetp ease, envy, error, face,
fame, fault, flower hour m w™MHOorMe npyrue, KOTOpbIE HE TOIAFOTCS
cemMaHTHuecKkol kmaccupukammu. Takoe ke pa3sHOOOpazue XapakTEepHO W IS
MpUJIaraTesbHbIX.

N3 obmero xomuuectBa 1000 mnpunaraTenbHbIX, 3aMMCTBOBAHHBIX B
cpeaHeaHITTMHCKUN TIepruoja, MOKHO ykasaTh — able, abundant, active, actual,
amorous, barren, blank, brief, calm, certain, ahashief, common, contrary,
courageous, double, eager, easy, faint, feeblegfiéinal, firm, natural, nice ap.

Cpenn (paHily3cKuX paHHUX 3aMMCTBOBAaHUN HMEETCS OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
[JIaroJIOB, TOTJAa KaK Cpeayd TMO3MHUX MPeoOIafaloT CYIICCTBUTEIbHBIE U
npuiaratenbHbie. CHOUCOK TIJ1arojioB, 3aMMCTBOBAHHBIX B TOT K€ IMEPHUOJ,
OTJIMYAeTCs 3HAYMTEIbHBIM paszHooOpasuem. IIpumepsr: advance, advice, aim,
allow, apply, approach, arrange, arrive, betrayrycachase, close, comfort,
commence, complain, conceal, consider, continueintcocover, covet, cry,
deceive, excuse, flattarap.

Hannumne 6omnpioro komudecTBa (paHIly3CKHX TJIArOJIOB XapaKTEPU3yeT CUITY
(bpaHIy3CKOro BIMSHUS HA aHTJIMIUCKUAN SA3BIK.

[IpornkHOBEeHHE (PAHITY3CKUX CIIOB TIIOCJI€ HOPMAHHCKOTO 3aBOEBAHUS

co3aalio 6HaF01'[pI/IHTHLIC yCJI10BUA JJIs1 3aMMCTBOBaHUA BITIOCJICACTBHUHU

2 Ap6GexoBa T.1. JIeKCHKONOTHS aHTTHACKOro s13b1Ka.- M., 1977 c1p. 234



JICKCUYCCKUX OJJICMCHTOB M3 APYIHX POMAHCKHX S3BIKOB H COI[CI\/IICTBOBEUIO nux

6LICTpOﬁ ACCUMMJISIINHA B HEM.

2.1 CooTHOLIEHNE UCKOHHOM 1 (PPaAHIYy3CKOM JIEKCUKH

Bonpoc 0 COOTHOILIIEHHM HMCKOHHBIX U POMAHCKUX 3JIEMEHTOB B AHIJIMHCKOU
JIEKCUKE TIpUBJEKal K ce0¢ BHUMAaHHE MHOTHX 3apyOCKHBIX S3BIKOBEIOB.
HexkoTopble #3 HHMX CKJIOHHBI TEPEOLICHUBATh (DPAHIY3CKOE BIUSHHE Ha
QHITMUACKAN  si3bIK.  Tak, JIepOKMHBM TIHIIET, YTO BCIEACTBUE BIIUSHUA
(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa aHTJIMMCKAsI JIEKCHKA COBEPIIIEHHO M3MEHUJIACh, BKIIIOUKB B
celst OrPOMHOE KOJTHYECTBO CIIOB (PPAHILY3CKOTO MPOUCXOMKICHHS.

Muorue (QpaHiy3ckue 3auMCTBOBAHHSI OTHOCSTCS K YHCITy HaumOosee
YHOOTPEOUTENBHBIX CJIOB M BBIPAXKAIOT CaMble PaCIpPOCTpPAHEHHBIC MOHATHUS U3
KU3HU W ObITa aHTiIM4YaH, Hanpumep: comfort, plenty, case, chair, corner, chimney,
parlour, quiet, family, circle mp.

B paszroBopHoii peun MIMPOKO pacHpoOCTpaHEHBI CIOBa Pay, money, wages,
habit, beauty, part, change, turn, push, use, passh, trouble, serve, enjoy, join,
remembem ap.

[TomunHWB THICSYM pPOMAHCKMX (B TOM uYucie (PAHIY3CKHX) CJIOB
3aKOHOMEPHOCTSIM CBOEH JIEKCHYECKON CHCTEMBI, AaHIVIMMCKHUU S3BIK MO-TIPEKHEMY
MPUHAJICKUT K TEPMAHCKON TpYIIe S3bIKOB, COXPAHWJI CBOK CaMOOBITHOCTh U
OCHOBHBIC XapakTepHbIe 0coOeHHOCTH. Hanbonee BaxkHBIC AIEMEHTHI CJIOBAPHOTO
COCTaBa SBJISIIOTCA HCKOHHBIMU.

['epMaHCKasi cocTaBHas 4acTh AHTJIMMCKOTO f3bIKa M B HACTOSAIEE BpPEMS B
OCHOBHOM YJIOBJIETBOpHJIAa OBl MOTPEOHOCTH B S3BIKOBOM OOIIEHWH, TaK Kak
MOXHO 0€3 0c000ro Tpyaa o0pa3oBbIBATh LENbIC MIPEAJIOKEHUSI, HE UCTIOIb3Ys HU
OTHOTO pOMAaHCKOro cioBa. OpHAKO TakWe TMPEIJIOKEHUS HOCUIU OBl

< o 14
HNCKYCCTBCHHBIU U IIPUMUTHBHBIN XapaKTEP.

13 Cexnpun B.I1., 3aMMCTBOBaHNS B aHTIHICKOM si3bIKe, - M., 1964 ctp. 67
4 Cexnpun B.I1., 3aMMCTBOBAHNS B aHTIHICKOM si3bIKe, - M., 1964 ctp. 48



VckoHHBIC ClIOBA CIOyXaT Ha3BaHUSAMH OOBIYHBIX W H3BECTHBIX IPEIMETOB,
0003HAYarOT MPUPOIHBIC SBJICHHSI, BpEMEHA I0j/ia, €AUHUIIBI U3MEPEHUST BPEMCHH,
MOYBY W METAJLIbI, OJMKANWIITYI0 CTENEHb POJICTBA, IOM U €r0 YacTH, MPEIMETHI
OJICXJIbI, CEILCKOXO3SMCTBEHHBIC TMPOIECCHl W OPYAMs, IEPeBbs, PaCTCHHS,
KUBOTHBIX (MJICKOITUTAIONIUX, MTHUIl, PHIO, 36MHOBOJHBIX, HACEKOMBIX), YaCTH
TeJa, MPOCThIC JCHCTBHS, YTO OCOOCHHO Ba)KHO, K YHCITY TEPMAHCKUX 3JICMEHTOB
OTHOCSITCS TAaK)K€ MHOTOYHCIICHHBIE CTPYKTYPHBIC OJJIEMEHTBI, O0Opa3yrolne
OCHOBY BCSIKOTO f3bIKa, 0€3 KOTOpPBIX HEMBICTHMA S3BIKOBass KOMMYHHKAIUS W
CTCTICHb YIOTPEOUTEIIBHOCTH KOTOPBIX B CBS3HOW peur (MMCHbMEHHON M YCTHOW)
HEOOBIYHO  BEJMKA —  apTUKIM, MECTOMMEHWs, TMPEJIOTH,  COO3BI,
BCIIOMOTATENIbHbIE W MOJAJbHBIC TJaroibl. TakuM o0pa3oMm, TOHATHHHAS W
rpaMMaTHYeCKasi OCHOBA aHTJIMHCKOTO s3bIKa OCTaJlaCh FEPMaHCKOW. DTO ele pa3
MIOJITBEPIKIAET OIUO0YHOCTh B3TJISIJIOB 3apyO0eKHBIX S3BIKOBE]IOB,
NIPEYBEIMYMBAOIINX WHOS3BIYHOEC BIUSHUE HA aHMIMKUCKYIO JIeKCHKY. OIHaKo
ObuUTO OB HEMPaBWJIBHO BMAAAaTh B JPYTYI0 KpPaWHOCTh W OTPHUIATh HAJIMYWE
3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA POMAHCKUX DJIEMEHTOB B aHTIUICKOM ciioBape. Bee
Ha3BaHMS YacTel Teia, 3a UCKIIOUEHUEM ClioBa face,nckoHHOro MpouCcX 0K ICHUS.
Tor ¢akr, uYTO oOmHOpPOAHAS TpyMMa CJIOB WCKOHHOTO IPOUCXOXKICHHUS,
IPUHAISKANIMX K OMpEeAesIEHHOM 001acTH, MpeacTaBisieT co00M HCKIIOYEHHUE,
SIBJIICTCSA TIOPA3UTEIBHBIM JIOKA3aTeIhCTBOM CHJIBI (DPAHITy3CKOTO BIIMSHUS Ha
AHTTIUICKYTO JIEKCHKY.

K ducny ¢paHIy3ckuX 3aMMCTBOBAaHHMW OTHOCSTCS OTICIIbHBIC Ha3BaHHS
IPHUPOIHBIX TeJ (Qir) 1 mpeaMeToB OKpY Karollel Hac Mpupoasl — river, mountain,
valley, forestu ap.; BpemeHn roga - automn;eauHuIl U3MEpEHUsT BpeMeHH - hour,
minute, seconduacreii moctpoiiku - brick, lintel, storey, attick, ceiling, tile;
CENIbCKOXO03sMCTBEHHBIX opyauii - hatchet, coulteriekoTopsix c¢/X mpoleccoB u
npoaykToB mutaHus - turn, soil, manure, fruit, vegetable, cauli-fleny cabbage,
grain, granary, stable, beef, multoji, venison, lyveackoTopsie Ha3BaHUs,

oOo3Hayvarorue 1seta - blue, violetu np.



OTtaenbHBIC CYHIECTBUTEIBHBIC, BBIPAKAMOIIME OOJiee MaJeKyl CTENeHb
poxctBa - uncle, nephew, nioce, cousimaumMcTBoBaHbI U3 (paHIy3cKoro (cp. ¢
WCKOHHBIMH CJIOBaMH, BBIp@XKaroIMMu Oymxkaiimee poactso - father, mother,
brother, sister, son, daughteip grandfatheru grandmother -rubGpumnbie
oOpa3zoBanus, family - cmoBo poMaHCKOT0 IPOUCXOMKICHHUSA).

PomMaHnckue anmeMeHThl mpeo0agaroT B BOGHHOW W TMOJMTUYECKOW 00J1acTH, B
00J1acTi TUTEPATYphl M UCKYCCTBA, MOJIBI U IpyTuX chepax aesTenpbHOCTH. Takum
o0pa3oM, BiIMsHUE (PAHIY3CKOTO SI3bIKa HA aHTJIMHCKYIO JIEKCHKY OBLIO BEChMa
CWJIBHBIM, OTACNbHBIC (paHIly3ckue cioBa (HampuMmep, Hapeduwe Very,
quCIAUTEIbHOE Second u  Ap.) [pHOOpeNd  UCKIIOYUTEIBHO  OOJIBIIYIO
YIOTPEOUTEIBHOCTD B AaHTIHICKOM sI3bIKE.

Hekotopple JNHMHTBHCTBI THITAIOTCS TOJCYUTATh KOJMYECTBO POMAHCKHUX
AJIIEMEHTOB B CIIOBAPHOM COCTAaBE AHIJIMICKOTO sI3bIKa M MPOAHATU3UPOBATH MX
yIOTPEOUTENHPHOCTh B THUCHMEHHBIX MAMATHUKAaX B CPaBHEHWH C WCKOHHOU
JIEKCUKOM.

CornacHo mojicueraMm, 3HaY€HUE KOTOPBIX HEJb3sl MEPEOLeHUBATh, MPUMEPHO
2/7  aHIIMKACKOW  JIGKCHMKH  COCTaBJISIOT  CJIOBa  MCKOHHO-TEPMAHCKOTO
NPOUCXOXKACHUSA, a OCTaJibHble 5/7 — WHOS3BIYHBIC clioBa (0OJbIIEH YacThio,
(GpaHIy3CKOTO0 WM KJIACCHYSCKOTO IPOUCXOXKIACHHS). boJbIIoe KOJUIECTBO
WHOSI3BIYHBIX CJIOB COCTOUT W3 MaJIOYMOTPEOUTENbHBIX HAYYHBIX U TEXHUYECKHUX
TepMuHOB. bojnee BepHOe MpeicTaBiIeHUE O CUJIE POMAHCKOTO BIIMSHHS MOKHO
MOJIYYUTh B TOM CJIy4ae, €CJIM HCCIEIOBATh MPOIEHTHOE COOTHOIIEHUE CJIOB
POMAHCKOI0 M T€pPMaHCKOTO MPOUCXOXKJICHUSI HA OJHOW CTpaHUIIEe MPOU3BEIACHHUS
Kakoro-nubo mnwucarend. [Ipu 3ToM oOKazanoch, 4To, Hampumep, y MuibToHa,
KOTOPBIH UMEET 0COOYI0 HAKJIOHHOCTh K CJIOBaM KJIACCHYECKOTO TIPOUCXOXKICHNUS,
Ha ofHOM cTpanHwule coaepxkutcs He 6osiee 10—30%cnoB naTuHO-GpaHIy3CKOTO
npoucxoxaenus. [TonpoOHbBIN MOICYET MPOIIEHTHOTO COOTHOIIEHUS POMAHCKUX U

HCKOHHBIX OJIEMCHTOB C CpE€aHC - U paHHCHOBoaHFHHﬁCKHX IIaMATHHUKOB

5 Boitnosa E.A. JIEKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO aHTTHIACKOro s361Ka.- M., 1991 ctp. 167



comepxutrcsi B paborax Mapma u I'pyma. OcoOGeHHO OONBIION HWHTEPEC
MIPEJICTABIISIFOT UCCIIEAOBAHUS dTOTO COOTHOIIIEHHUS B Pa3rOBOPHOM peyH.

B ycrtHo#t peun ynorpebasercs npumepHo 3000—5000 cnoB, B KOTOPBIX
npeobnagaroT HMCKOHHBIE dSJeMeHThl. Haumbonpmias dyactota ymoTpeOieHus

XapaKTepHa JIsd CJIOB I'€PMaHCKOT'O IIPOUCXOXKACHHUS .

2.2 CunonuMus GpaHIy3CKHUX 3aUMCTBOBAHU U MICKOHHOM JIEKCUKH

SIBiIeHNe CHHOHUMHHU (I)paHHYSCKI/IX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB U UX COOTHOLICHUC
C UCKOHHOM JICKCUKOM IIPHUBJICKAJIXN BHUMAaHHWC MHOI'UX Bapy6C}KHLIX SA3BIKOBEIOB.
D10 oxHa W3 HamboJee HMHTEPECHBIX, HO B TO XK€ BpeMs TPYAHBIX H CIab0
pa3pabOTaHHBIX MPOOIEM nexcukomnoruu.

HaCTO}IIHaH IIpUYHMHA TIIOABJICHUA B CpC,Z[HC&HFJIPIﬁCKHfI nepuong OOJIBIIIOTO
KOJIMYECTBA CHHOHUMOB (DpPaAHIIy3CKOTO TPOUCXOXKACHUS 3aKIIOYaeTcsl B
IIPOHNKHOBCHHWH B CHOBapHBIﬁ COCTaB aHTJIMMCKOTO S3BbIKa ThICIY (I)paHI_IYSCKI/IX
CJIOB, MHOT'HMC U3 KOTOPLBIX BbIpaKaJIk TC K€ IIOHATHA, YTO U HCKOHHBLIC.

borarcTBO CHHOHMMHHM B aHTJIMMCKOM A3BIKE B 3HAUUTEIBLHOW MEpPE CBSI3aHO CO
CMCUICHUEM JIATUHCKHX, q)paHHyBCKI/IX U HUCKOHHBIX 3JIEMEHTOB. BBICKa3bIBAJIOCH
MHCHHE, UYTO B AHTJINIICKOM SI3BIKE CymCCTBYIOT CHHOHUMBI JUJIA KaX/10TO0 YPOBHA
— 0OIIeHapOIHOTO, JIUTEPATyPHOTO, HAYYHOTO, XOTS ATy MBICIb HE CIIEIyeT
IIOHUMAThb 6YKBaJ'II>HO. MpEICIEF O CHHOHMMHHA Ha 3-X YPOBHAX 3aCIy>XHBACT
BHUMAaHHS ¥ TIOJATBEPXKIASTCs CICAYIOUIMMH IpuMepamu. rise - mount - ascend,
ask - question - interrogate, goodness - virtusobipy, fast - firm - secure, fire -
flame - conflagration, fear - terror - trepidatidmly - sacred - consecrated, time -
age - epoch.

B KaXXIOM U3 I3THUX PAJO0B U3 3-X CIIOB IEPBOC CJI0OBO HMCKOHHOI'O, BTOpPOC -
bpaHITy3cCKOTO ¥ TpeThe - JIATUHCKOTO TIPOUCXOXIEHWs. PasHuia B

CTHUJIMCTUYECKOMN OKpacCKe MCKIAY AHTJIUHCKUM U (I)paHHYBCKI/IM CJIOBOM HECBCJIMKA,

16 Cexnpun B.I1., 3aMMCTBOBAHNS B aHTIHICKOM si3bIKe, - M., 1964 ctp. 73



JATHHCKOE CJIOBO HMeEeT OOBIMHO OoJiee KHIDKHBIA xapakTep. OYeHb BaKHO,
OJTHAKO, YCTAHOBJICHHE PA3JIMYUN B YIIOTPEOJICHUN ITHUX CJIOB.

3apyOe)KHbIC SI3BIKOBE/BI TPUBOIAT MPUMEPBI BBITCCHEHHUS (PAHILy3CKUMHU
3aMMCTBOBAHHBIMHU 3JIEMEHTAMHA MHOTHX HCKOHHBIX CJIOB M HMX apxaum3anuu. Tak,
¢bpaHiy3ckoe cI0B0O armyBsiTecHII0 3 HICKOHHBIX cjioBa here (the harrying body),
yIOTpeOISIoNIeecs aHrI0-cakcaMy IPUMEHHTEIBLHO K JJaTcKoMy Boiicky, fierd (the
travelling body <nup. anrn. faran «anrn») u welitpasibaoe werod (body of men).
OHu OBLITM MOJHOCTBIO 3aMEHEHBI CJIOBOM armymuiib B XV CT.

Bmecro cios fri (sibb), wig, sige,cranu ymorpebasTecs cioBa peace, war,
victory. CiioBo warrior <BoMH» BBITECHHJIO MCKOHHOE CYIIECTBHTEIBHOE cempe.
Bricinm 3akoHOaTEIbHBIM OPraHOM B AHIJIMH SIBJISIETCS He Witenagemot ¢oser
(cobpanue) mynpeix», a parliament $p. parlement secena», To ectb «codpaHue
TOBOPSIIHX.

Hckonnsie cioBa cynelic, cyne-stolcyne-helm, cyne-gierddsum 3ameHeHsI
cnoamu: royal, throne, diademumu crown, spectre, Dryhtem frea Obum
BBITECHCHBI ()paHIl. CJIOBOM Prince, xots uUckoHHoe lord coxpaHuiaoch B
aHTIIMICKOM  si3bIke.  DpaHiy3ckwe cioBa people m nation 3ameHwm
npesHeanruiickoe theod €p. anri. thede koropoe ObLTO pacipocTpaHeHo elie B
XV cT. ¥ B HacTOsAIIEe BpEMsI COXPAHHIIOCH JIMIIb B TeorpauuecKkux Ha3BaHUSX,
Hanp., Thetford — the people's public ford)Ipesreanrimiickoe Sach ObLIO
BBITECHEHO 3aMMCTBOBAaHHBIMH cjoBamu Casewu Suit. [Ipesueanri. dema (judge),
deman (to judgedpbuin 3aMeHeHBI (PpPaHITy3CKHUMHU CIIOBaMH, HO clIoBo deemsce
elle ymoTpeOasieTcss B 3HAYCHHM <JIyMaTh» HIH «IMETh MHeHue», a dom
COXpPaHMJIOCH B IepeHocHoM 3HaueHuu (cp. the day of doom, to meet one's doom).
Taxxe ucuesnu np.-anri. cythere (witness), firen (crima)sculdig (guilty).

CrnoBa (paHIly3CKOTO TPOUCXOXKIACHUS PriSON, jUuStiCEeBBITECHMIN HCKOHHBIC
rihtoewu cwoertoern.

[IpuMepbl 3aMeHbI CIIOB OBITOBOH JICKCHMKH (DpaHIly3CKUMH CHHOHHUMaMH

BCTpeuaroTcs pexxe (Hamp., POor - earm, turn - wendan).



[Tocie  HOpPMaHHCKOrO  3aBOEBAaHMS, KOTJA  AHIMVIMMCKUM  S3BIK  CTall
yHoTpeOISIThCS B XYJOKECTBEHHOW JIUTEpaType, U3 (paHIly3CKOro si3bIKa ObLIO
3aMMCTBOBAHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CJIOB, BHIPAXKAIOIIUX OTBJICUYECHHBIC MOHSATHUSA
(Tak Ha3BIBaeMas JIMTEpATypHAs JIeKCHKa). MHOTHE U3 3TUX 3aUMCTBOBAHHUM CTAITN
yHnoTpeOISIThCS BMECTO HCKOHHBIX CJIOB, KOTOpPBHIE C TEUEHHWEM BpPEMEHU ObLIU
3a0bITHI, HanIpuMep: ancestomsmecto fore-elders, beautymecro fairhood, caution
BMecto forewit, consciencemecro inwit, library smecro book-hoard, obstructive
BMecto hindersome, remorsemecto ayenbite, arithmeticemecro rime-cratft,
treasure Bmecto goldhoard, agricultureemecto earth-tilth, residencesmecto
wanstead, astrononmgpecto starcraft.

Kacasice mpuyuHBl BBITECHEHHS OJHUX CHHOHHMOB JPYTHMH, TO CIEAyeT
OTMETHTH, YTO JIIOJSM B IPOIIECCE SI3BIKOBOTO OOIIEHUS CBOWCTBEHHO UYBCTBO
HPKOHOMMH, 3aCTaBIIAIONIEE MX OTKA3bIBaThCS OT YNOTPEOJEHUsS OIHOrO CIJIOBA,
Korja ero (PyHKIIMM TOJHOCTBIO BBHIMONHSAET Apyroe. Ilocime HOpMaHHCKOTO
3aBOEBAHUS B AHTJIMICKOM SI3bIKE MOSIBUIOCH MHOTO CJIOB, YHOTPEOJISIIOUIUXCS B
TOM >K€ 3HAYEHUH, YTO M HCKOHHBIE CJIOBA, U SIBISIOIIMECS UX a0COJIIOTHBIMU
cuHonnMamu (Tak HaseiBaemble duplications).B HekoTOpbIX ciydasx HCYe3J10
dpaHIly3cKOe CJIOBO, XOTS Yallle MOABEPrajioch apxau3allMd M BBINANANO U3
CJIOBapHOI'O COCTaBa MCKOHHOE CJIOBO. 3aMEHa HE BCerja MpOMCXOoIuia cpasy,
4acTo 00a CJI0Ba MPOAOKAIA YHOTPEOIAThCA 00K 000K B TeueHHWe Oosee win
MEHee [UIMTENIbHOrO IMepuoaa. B HEKOTOphIX CcllydasX aHIJIMHCKOE CJIOBO,
BBITIABIIIEE U3 OOIICHAPOIHOTO SI3bIKA, COXpaHsAeTCs B MECTHBIX aAualiekTax. Tak,
JPEBHEAHTIINICKOE €arn, KoTopoe ObLIO0 3aMEHEHO B OOIIEHAPOJHOM SI3bIKE
(paHIry3cKUM clloBOM UNCle,Bce ele ynoTpeOUTeIbHO B MIOTIAHICKOM THAJICKTE
(erne).lpeBHeanrnuiickoe andercopeBHOBaIOCh ¢ PpaHIly3cKHUM €NVY 10 310X’
Yocepa, HO BCKOpE BBIIUIO U3 YHNOTpeOJEHUs, a C HHUM BBINAIM TaKKe
npuiarareabHoe andig m rmaron andian (o envy). llpeBueanri. blaed
ynotpebasuiocs Hapsaay ¢ ¢pann. flower go Xl cr., cinoBo bleo <«aser»
coxpansieTcs B nuanekrax B popme blee.K o6uxomHoM jeKcHKe OTHOCATCS CIIOBA,

KOTOpBLIC TOABCPIIIMCH apxau3aluu ¢ ObUTH  3aMEHEHBI (bpaHLIYBCKI/IMI/I



sanemenTamu eldu (age), adl (disease), lof (praise), lyftXaivlite (beauty), wuldor
(glory) u npunararensusie hold (gracious), earm (poor), slithe (cruel), gedy
(natural), wuldrig (glorious), wlitig (beautifuly.

HO-BI/II[I/IMOMy, apxani3anus CJIOBa IPUBOJIUT B I[EUIBHGﬁIHGM K apXxan3alnnuun
€ro MPOM3BOAHBIX (CM. HEKOTOPBIE M3 BBHIIICIIPUBEACHHBIX MprMepoB — wuldor
— wuldrig, wlite — wilitig). Apxan3anun noasepres psij KCKOHHO aHTIHHCKAX
TJIarojyioB, BbITCCHCHHBLIX COOTBCTCTBYHOIMMH 3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBaMHU
(marmp. andettan (confess), beorgan (preserve), builddafeqd), elnian
(encourage), dintan (compose), flitan (contend)aldian (implore), eanian
(reward), belifan (remain), miltsan (pity). Hesce wucuesHyBIIHE
HpeBHeaHFHHﬁCKHe CJIOBa 6BIJII/I BBITCCHCHBI (I)paHHYSCKI/IMI/I 3KBUBAJICHTAMU.
HCKOTOPBIC N3 HUX BbIIIAJIN 1OA BJIWAHUCM 60)166 NN MEHEEC OMOHHUMHUYHBIX
CJIOB I[pCBHC&HFJ'IPIfICKOFO IMPOUCXOKACHHUS. Mmuorue CJIOBa YTpaTUuJin
yInoTpeOUTENbHOCT, HE3aBHCHUMO Jpyr OT Jpyra. TeM He MeHee,
IIPOHNKHOBCHHUEC OTpOMHOTO KOJIMYECTBA q)paHHyBCKI/IX 3aMCTBOBAHUMN
IIPHUBLCIIO K TOMY, 4TO MCCTO MHOI'MX YTPauYCHHBLIX AHIJIMICKUX CJIOB OBLIO
3aHITO (DPAHITY3CKUMU DJIEMEHTAMH.

(DpaHHYSCKI/IC 3aUMCTBOBAHU qacTo CTaHOBUJIUCH B OIIpCACIICHHBIC
B3aMMOOTHOIICHUA C CHHOHUMHWYHBIMU CJIOBAMH HW BBIPAKCHUAMUA NCKOHHOU
JEKCUKM W IOJABEPrajuch IPOLECCY CMBICIOBOM WM  CTHJIMCTUYECKOU
nuddepeHnuanm, CymecTBys B aHIJIUHACKOM SI3bIKE B KAUeCTBE CHHOHMMOB, HaIp.
town u city, worku labour, bodw corps, ghosk spirit, roomu chamber, begim
commence, end finish.

CYI_IICCTBI/ITCJ'IBHBIC U IIpUIaraTeJIbHbIC 9aCTO COYCTArOTCS IIapaMH. foe - enemy,
hostile - inimical, home - domicile, homely - dorhesunlikely - improbable, bold
- Courageous. I/IHOF,Z[a POMAHCKOC IIpHJIAraTCJbHOC IIPECAaHO HWCKOHHOMY
CYIIECTBUTEIILHOMY, Hamp. bovine - 0X, oval - egg;iaroyibl TakKe COYeTaroTCs

9yacTo mapamu, Harp., cast out - eject, be - exist, buy back - redeem.

1 Xayren . Tponecc 3aumcrsoanms // Hosoe B munrsucruke (6). M.:IIporpece, 1985 cp. 278



brnaromapst 3anMcTBOBaHUIO OOJIBIIIOTO KOJWYECTBA (hPAHITy3CKHX IJIEMEHTOB B
AHTTIMIICKOM $I3bIKE BO3HUKJIM CJIOBA, BBIPAKAIOIINE CaMble TOHKHE OTTCHKH
MbIcd, Harpumep: Wish - desire, luck - fortune, bloom - flower,ugh - branch,
folk - people, storm - tempest, deed - act, blessibenediction, freedom - liberty,
speech - language, beg - pray, heal - cure.

AHIIIMMCKHE ¥ (PAHIY3CKHE CHHOHUMBI MOTYT BBIPQKaTh OJIMHAKOBBIC
MIOHSITHSI, HO UIMETh HECKOJIBKO Pa3HbIe OTTEHKH U aCCOIHAIINH.

B XV cr. hearty u cordial ynorpebisuiich NpPHUMEHHTEIBHO K YyBCTBaM,
KOTOpbIE, KakK Iojaraid, <«WayT OT Ccepana». OTHUMOJOTHYECKH OHU o00a
MPOUCXOAAT OT aHIVIMKACKOTO U JATHHCKOTO CJIOBA, 0003HAYAOIIETO «CEePIIe», U
COXPAHMJIUCH B aHTJIMHACKOM SI3bIKE, OJJHAKO WX 3HAYCHHS MOJBEPTIUCH HEKOTOPOU
mudpdepernmanun: hearty mmeer OTTEHOK SHEPIHYHOTO, CHJIBHOTO 4YYyBCTBAa,
cordial Bepaxkaer OoJiee CHOKOHHOE WM YCIOBHOE MPOSBICHHUE YYBCTBA, CP.
hearty, welcome, cordial reception.

[TokazarenpHbIM i1 AUQPPEpEHIIMAIMA CHHOHUMOB SIBIISIETCS TPYMIa CJOB,
0003HAYAIOIINX MOHATHE <3Garax». B IpeBHEaHTTTMIICKOM S3bIKE B 3TOM 3HAYCHHUU
00BIYHO YHOTPEeOJISIIOCh cioBo Stench.B TedeHme cpenHeaHTIIMHCKOTO Teproaa
ero 3aMmeHmia0 ciaoBo Smell feusBecTHOro mpoucxoxaeHus) U (ppaHIly3CKHe
CYIIECTBUTENIbHBIE aroma, odoum scent.K HuM MOXHO JO00aBUTH CHHOHUMBI
stink, perfume, fragrancépaniysckoro mpoucxoxiaeHus. OCHOBHBIM CIOBOM
CMHOHUMHYHOTO psga crtaso Smell, Torma kak ocTambHbIe CBS3aHBI C
ONpEACIICHHBIMA ~ ACCOIMALUSAMHM, TIOJIOKUTEIBHBIMU WM OTPHUIATCILHBIMH,
npudem Stenchcrano o6o3HauaTh «HEMPHUATHBIN 3amax».

Npyrumu npuMmepamu auddepenimanuu spisiores houseun ¢pani. mansion,
mightu power, ask - demand, shun - avoid, seeth - boil.

B GonbImMHCTBE CiIy4daeB pa3iudve MEXIy MCKOHHBIMH M 3aWMMCTBOBAaHHBIMU
CHHOHUMAaMHU BO3HHKJIO TOCTETICHHO, HO OHO OIPaBIbIBACT COXPAHEHHE O0OMX
CJIOB B SI3BIKE.

AHTIIMHCKHE  CJIOBa  HEPEeNKO  SBISIOTCA  OoJiee  BBIPA3UTEIBHBIMH,

SMOIOMUOHAJIBHO HACBINICHHBIMH W KOHKPCTHBIMH, 4YEM CHHOHMMHWYHBIC HM



pomaHckue anemeHthl, cp. freedom - liberty, friendship - amity, happiness
felicity, depth - profundity, love - charity.

B HEKOTOPBIX ClIydasiX 3aMMCTBOBAHHOC CJIOBO BBLITCCHHIIO HCKOHHOC CJIOBO Ha
TIOJIO)KEHUU MaJIoynoTpeOuTepHOoro cuHonnmMa, cp. beautiful - fair § snauenun
«kpacuBbIii»), valle - dale, divide - cleave, forest - woldmble - quake, joyous -
blithe, sulphur - brimstone, forestry - woodcraftercury - quicksilver, mirror -
looking-glass.

Tot (I)aKT, 3aUMCTBOBAHO JIN CJIOBO HUJIU SABJIIACTCA UCKOHHBIM, TaKXXE€ HE MOXKET
ONpEAENUTh €ro YyNOTPEOUTENIbHOCTH B CHHOHMMHUYHOM psany. Kak yxe
YKa3bIBAJIOCh BBIIIC, B PpAAC CIIydacB 3aMMCTBOBAHHBIC (I)paHI_IYSCKI/IC CJIOBA,
nepeaarommec  KU3HCHHO BaKHBIC TIOHATHUA, BBITCCHWIIM COOTBCTCTBYIOIIHC
aHTJINHCKHUE CJIOBa, CTaB CAMHCTBCHHBIMU BBIPA3HUTCIISIMU OIIPCACIICHHBIX MMOHATUU
(mamp., judge, parliament, stale, peace, river, mouniaimn.).

yHOTpe6I/IT CJIbHOCTD 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B CUHOHUMHWYHOM pAany
06yCJ'IOBJII/IBaCTC}I pPAOAOM (I)&KTOpOB, N3 KOTOPHBIX I'NIABHBIMU ABJEIIOTCA 3HAYUMOCTD
BbIpaXXaCMbIX HMH HOH}ITI/Iﬁ, CTCIICHb M IIOJJHOTA HUX ACCUMHUIISIIUU B SA3BIKE,
COOTHOIIIEHUE HX C HNCKOHHOU JI@KCI/IKOf/i, OIIpCACIIACMOC OCOOCHHOCTSIMHU HX
Pa3BUTHA B JICKCUYECKOM CHUCTEME S3bIKa U BbIpAXKaromeccs B UX CMBICJIOBOM WU
CTHJIUCTUYECKON AU(PepeHnauu.

Takum 06pa3oM, MO BTOPOI TJIaBe MOXKHO CHAENaTh BBIBOJ, YTO (PPAHIIY3CKHIA
A3BIK ITOCJIIC HOPMAHHCKOI'O 3aBOCBAHMS OKa3ajl OOJIBIIIOE BJIMSIHUE Ha CHOBapHBIﬁ
COCTaB AaHTJIMUCKOIO S3BIKa AJOIMIOJIHUB €TI0 60JIBHII/IM KOJINMYECTBOM CJIOB
dbpaHiy3ckoro mpoucxoxacHus. I[IpoHukHOBeHHE (PaAHIY3CKHX CJIOB TOCIE
HOPMAHHCKOI'O 3aBOCBAaHHA CO3JaJ10 6HaFOHpI/IHTHLIC yCJI0BUA )1 3aUMCTBOBAHUA
BIIOCJICACTBUN JICKCUYCCKUX OJJICMCHTOB H3 AOPYIUX POMAHCKHUX A3BIKOB U
COHCﬁCTBOBaHO nx 6I>ICTp0171 ACCUMUWJIAIINU B HEM.

@®paHIy3cKue 3auMCTBOBAHUSI TPEICTABISIOT COOOW HWHTEpPEC I MHOTHX
JJUHTBUCTOB, a B YaCTHOCTHU, ABJICHUEC CUHOHUMUUN q)paHHyBCKI/IX 3daUMCTBOBAHHBIX
CJIOB U UX COOTHOILICHHE C MCKOHHOM JICKCUKOU. JIMHIBUCTBI ACJIar0T BBIBOJ, 4YTO

yrIOTpe6I/ITeJ'ILHOCTB 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B CHHOHUMHWYHOM pany



06YCJ'IOBJ'II/IBaeTC$I SHAYMMOCTBIO BbIPpAKACMBIX HWMHU HOHHTHﬁ, CTCIICHBIO H
MOJTHOTOM MX aCCUMMJISILIMU B S3bIKE U MX COOTHOIICHHE C MCKOHHOM JIEKCHUKOM.
SIBJICHME CMHOHUMMHU - 3TO OoJHa M3 Hanooce HHTCPECHBIX, HO B TO XK€ BpPCM

TPYAHBIX U c1a00 pa3pabOTaHHBIX MPOOIEM JIEKCUKOJIOTHH.

I'naBa 3

Buabl accumuiasiuuu ppaHiy3cKUX 3aMMCTBOBAHUN B AaHTJIMMCKOM AA3BIKE

CJIOBapB COBPEMECHHOT'O AHTJIMMCKOTO SI3BIKA II0 CBOEMY J3THUMOJIOTHYCCKOMY
COCTaBy Oospllle YeM Ha IMOJIOBUHY COCTOUT M3 CJIOB 3aMMCTBOBAHHBLIX, CpCAU
KOTOPBIX IIEPBOC MCCTO 3aHUMAIOT 3aMMCTBOBAHUA 13 (I)paHHYSCKOFO sI3bIKA. XOTS
q)aKT BIIMAHUWSA q)paHHYBCKOFO sSA3bIKa Ha CJIOBAPb AQHIJINMCKOTO SI3bIKa OTMEYaics
HCOJHOKPATHO, XapaKTCP 3TOr0 BJIMUAHUA HC IOABCPrajca JOCTATOYHO IMOJIHOMY

HCCJIICAOBAHUIO. O6IHCI/IBBCCTHLIM ABIACTCA q)aKT HaJIM4us OOJIBIIIOTO YKCJa CJIOB



(b paHIly3CcKOTO A3bIKa B @aHTIIUICKOM SI3bIKE, HO PA3BUTHE WX B AHTJIUHCKOM SI3bIKE,
CTENEHb U XapaKTep ACCUMUJISILIMU HE MOABEPrajiuch UCCIENOBaHUI0. MexXny TeM
UMEHHO 3TOT (PAKTOp OUYEHB SIPKO MOKA3BIBAET XapaKTep B3aMMOOTHOIIEHUS JBYX
A3BIKOB, TIO9TOMY  XapakTep M  CTENeHb AaCCUMWISAIHMH  (DpaHIy3CKUX
3aMMCTBOBAHUN B AHIVIMMCKOM S3bIKE€ IPEJCTABIISIET OOJBIION HMHTEpeC Jis
UCCJIEIOBAHMSI CIIOBaps COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO S3bIKA.

SI3bIK, 3aUMCTBYSI MHOSI3BIYHBIE CJIOBA, HE OCTaBISET MX HEM3MEHHBIMHM Ha
OPOTSOKEHUM  JIIMTEJIBHOTO IPOMEXKYTKa BpPEMEHH. OTHU CJOBAa IOCTEIIEHHO
npeoOpas3yloTcss B COOTBETCTBHHM C €ro (POHETUYECKUMHU, MOP(HOIOTHYECKUMU U
JEKCUYECKUMH 3aKOHOMEPHOCTSMHM, IPHUBOJATCA B COOTBETCTBUE C CUCTEMOMU
A3bIKa B LIEJIOM, T.€. ITOJIBEPraeTcs MPOLECcCy YCBOCHUS, aCCUMIIIALINU.

B pesynbrare 3TOro mpouecca 3aMCTBOBAHHUSI TEPSIOT CBOW HHOSI3BIYHBIN
XapakTep, IEepecTalT  BbACHATbCS Ha  (oHe  crneuupuyeckon A
3aMMCTBOBABIIETO SI3bIKA JIGKCUKHU, CTAHOBSITCSI €T0 HEOTHEMJIEMOM YacThIO.

OcHOBHOH cioBapHBIM (OHJ, sABIAACH 0a30il 111 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM IIEHTPOM SI3bIKa, OIpPENEISET B 3HAUYUTEIBHONW Mepe
NyTH Pa3BUTHs, CIIEOBATENbHO, M 3aKOHOMEPHOCTH YCBOEHHUS 3aMMCTBOBAHMIA.
OH perynupyeT IPUTOK 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB M OINPEAENAECT HUX CMBICIOBOE
coJlep)KaHue, T.K. 3aMMCTBYIOTCSI OOBIUHO T€ CJIOBa M B T€X 3HAYEHHUAX, KOTOPHIE
BBIPQXAIOT HOBBIC I JAHHOTO HApOJa MOHSTHs, HE HAIIEAIIUE €IIe CBOEro
BBIp@XEHUS B sA3bIKe. ECM 3TH MOHATHS NpHOOPETAOT )KU3HEHHYIO BaXKHOCTD JJIS
HapoJAa, TO BXOXKJIEHUE NAHHBIX CJIOB B CJOBApPHBIM ()OHI U MX CPABHUTEIHHO
ObICTpass aCCUMWJISILIMSL SIBJSIFOTCSL HEM30EKHBIMU. Eciu ke NMPOHMKIINE B SI3bIK
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA ME€PENAIOT MOHATHUS, YK€ HALLEIIINE CBOE BBHIPAKEHUE B
MCKOHHOW JIEKCHMKE, OHH BCTYIAIOT OMpPEIEICHHbIE CHHOHUMUYECKUE OTHOIICHUS
CO CJIOBAMH OCHOBHOTO CJOBapHOro (QoHIa, U B pe3ynbTare Ipolecca
uaeorpaUuecKoil WM CTUIMCTUYECKON auddepeHunanuu BXoIIT B OCHOBHOU
CIIOBapHbI (POHJ, CTaB IJIABHBIMU WJIM €IUHCTBEHHBIMU BBIPA3UTEISIMH ITHX
HNOHSTHUM, UM OCTAlOTCS Ha Mepuepun S3bIKa HA MOJOKEHUU CTUIMCTUYECKUX,

3a4acTyI0 MaJOYNOTPEOUTETbHBIX CHHOHUMOB.



BerynuB B CBSI3p C JIGKCMKOM JTaHHOTO $3bIKAa, 3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA
HNOJUUHSIOTCS 3aKOHOMEPHOCTSIM Pa3BUTHs OCHOBHOI'O CIOBapHOro (¢oHIa,
KOTOPBIII BMECT€ C IpaMMaTU4YeCKHMM CTPOEM MpeoOpa3yeT MX MO BHYTPEHHHUM
3aKOHaM Pa3BUTHS SI3bIKA.

3aKOHOMEPHOCTH YCBOEHHUSI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, MOSIBUBIIUXCS B TO HIIH
MHOE BpeMsl B SI3bIKE, 3aKOHOMEPHOCTH BOBJICUEHHUS MX B CHUCTEMY S3bIKa, HX
NOJYMHEHHE HOpMaM f3blKa U TMpeoOpa3oBaHHE TaKXKE OTHOCATCS K JEHCTBHUIO
BHYTPEHHHX 3aKOHOB Pa3BUTHS JAHHOTO SI3bIKA.

Hcxonas U3 TOro, 4To 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA MPE0OPa3yroTCs M0 BHYTPECHHUM
3aKOHaM sI3bIKa B CBOEM TIpaMMaTHUYECKOW CTPYKType, 3BYKOBOM OOJUKE WU
CMBICIIOBOM COJIEP’KaHMH, S3bIKO3HAHWE YCTAHABIMBAET TPU BHUJA ACCUMIIALIUN
3aMMCTBOBAaHUN.  MOPQOJIIOTUYECKYIO,  (POHETHYECKYI0 U  JIEKCHYECKYIO
acCCUMWIALIMIO. OTH TPU BUAA ACCUMWIALIMM TECHO CBSI3aHBI MEXIY COOOM,
OJIHAKO, TOCKOJIbKY OHHM HUMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH, CBOIO CHEUU(]HKY, MBI

cyuTacMm HCJICCOO6p8.3HBIM BKpaTc oOXapaKTCpu3oBaTh Ka}I(I[BIﬁ N3 HHUX B

OTACJIIbHOCTH.

3.1T'paMmmaTHyecKasi acCUMMJISIIIUS

[Ipomecc accummsiiuu  (QPaHITy3CKMX CIOB B QHTJUHACKOM  SI3BIKE
BBIPAXKAETCsA, MPEXKIE BCEro, B UX MOAYMHEHUU €T0 IPaMMATHYECKOMY CTPOIO.
BripaboTaHHbIi B T€UEHUE AMIOX IPAMMATHYECKUN CTPOU BXOAUT B IJIOTh U KPOBb

SI3bIKA, B TOM YHCJIE M €TO CJIOBAPHBIN (POH]I.

18 H, H. KunnmoBa, MoCKOBCKHif 06/1acTHO# neparormaeckuit mactutyt um. H.K. Kpynckoit, Yuensie 3armckn, Tom LXXIII,
1959, Tpyas! kadeap HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BBIITYCK MATHIH



®paniy3ckre 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA C CAMOTO Ha4alla UX CYIIECTBOBAHHS B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE€ MOJBOJAATCS TIOJ] AKTHBHbIE T'PAMMATHUYECKUE KaTETOPHH,
ynoTpeOiisieMble N0 TpaBUiIaM TI'paMMaTUKH aHTJHUICKOrO S3bIKa. DTH ClIOBa
npuoOpeTaroT Bce (POPMBI CIOBOM3MEHEHHMSI, KOTOPHIE CBOMCTBEHHBI JaHHOU
YaCTH PEYH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, U 00pa3yroT 3TU OPMBI 10 00pa3ily UCKOHHO-
AQHIJIMMCKHX CJIOB.

[Tpu 3auMcTBOBaHMM OTOPACHIBATHUCH Takke MOPOIOTHYECKUE O(POPMUTENH,
Kak Qpaniy3ckue aptukiu le, la, les,cnyxamnme BhIpa3uTENsIMU POia M YHCIA
CYIIECTBUTENBHBIX. MBI  HAONIONAaeM TMOCTENEHHYIO yTpaTy KaTerOpUH
rpaMMaTUYecKOro poja B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX, YTO CBS3aHO C OOMIEi
TEHJEHIIMEH K  WMCUE3HOBCHHIO  TIPaMMaTHYECKOTO  poJia  aHTJIHMHCKHX
CYIECTBUTEIBHBIX.

Taxxke Bce 3aMMCTBOBAaHHBIE HMEHA CYIIECTBUTENBHBIE HMEIOT Ty XKe
NaJICKHYI0 CHUCTEMY, YTO U CYIIECTBUTEIBHBIC AHTIHICKOTO IPOHMCXOXKICHUSI.
PonuTenbHelii  mamex €QMHCTBEHHOIO YHCIAa W MHOXKECTBEHHOE  YHCIIO
oOpasyroTcst myTeMm npuOaBicHUs okoHuaHus S (€S) - beornes, hostages, toures,
crunesu zp.

Hmena mpunaraTenbHble B COOTBETCTBHM C HOPMAaMH aHTJIHUICKOTO S3bIKa
yTPATHIN BCE TPAMMATUYECKHE KATErOpUU KPOMeE CTEIIEHEeH CPaBHEHUSI.

['maroiel ¢ camoro Hayana ux ObITOBAHHS B AHTIMICKOM SI3BIKE CIIPSTAIOTCS
0 JIULAM U 00pa3yIOT MPOCTHIE U CIOXKHBIE BPEMEHA TI0 aHIIIUKHCKOMY 00pasily.
Jlnst  OONBIIMHCTBA 3aWMCTBOBAHHBIX (DPAHIy3CKHX TJIATOJIOB  XapaKTEPHO
o0Opa3oBaHue MpeTepuTa U MPUYACTUS MPOIIEIIEr0 BpeMeH! 1o 00pasIly ciadbIx
aHraMiicKuX riarojio (Hampumep, to turn, to evoke, to control, to revenge).

@paHIy3ckue TIaroyibl, KOPEHb KOTOPBIX OKAHYMBAJICS Ha TJIACHYIO,
NPUMKHYJIM K cinaObiM rinaronam 1-ro kiacca, Hampumep, Cryien - Kpuyars,
assayin -msiTatbes, Obeie(n) - moBuHOBaThCs. [Maroibl, KOPEeHb KOTOPBIX
OKaHYMBAJICA Ha COTJIACHYIO, B IOKHOW YacTW AHTJIMHM CHPATAIUCH CIepBa IO

06p3311y c71a0bIX IIarojoB 2-To KJ1accCa, T.C. COXpaHsiJIM B HACTOAIIEM BPCMCHU
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OKOHYAHUs 1€, | U He TOABEPraiuCh B MPETEPUTE CHUHKOIE TiacHOro mepex d,
HanpuMmep, servi(n) -served.

[Tocne ncuezHoBeHus: 0coObIX (opM 2-TO Kilacca Kak Ha ceBepe, TaK U Ha Iore
AHTIIMY OHU cTanu 00pa30BBIBATh MPETEPUT MO 00pa3Iily BCeX CIa0bIX TIaroJios.

XapakTepHOH 4epToi MHOTHMX (DpaHIy3CKUX IMpUJIaraTelbHbIX B HayalbHBIN
nepuoj NpeObIBAHUS B AaHTJIMICKOM SI3bIKE SIBJISIETCS] COXPAHEHNUE UMU OKOHYAHUS
MHO>KE€CTBEHHOTO YHUCIIA.

Mpbl HepeaKo BCTpeuaeM IOJ00HbIE IMpuiaraTesibHble B MOCTIO3UTHBHOM
yrnoTpeOnieHnn - letters patents, places delitables, lords sg@l$t onnako B xone
JabHEHIIEro S36IKOBOTO PA3BUTHSI OKOHYAHHUSI S MHOKECTBEHHOTO 4Hcia ObLIO
UMU  OTOpOIIEHO, a  TMOCTHO3UTHBHOE  ymoTpebseHue  (paHIly3CKuX
3aMMCTBOBaHHBIX NpWIAraTeabHbIX COXPAHWUJIOCH JIUIIb B  OTJENIbHBIX
YCTOMYMBBIX COYeTaHMSIX Tuma court martial, heir apparent, knight errant,
OpUOIDKAIOMIUXCST K CIOXKHOMY CJIOBY, XOTSl CTENEHb pa3lokKHUMOCTH UX
KOMITOHEHTOB BEChMa Pa3IndHa.>

[Tpou3BosHbIE M CIOXHBIE OJHOS3BIYHBIE CJIOBA HEPEAKO BBICTYMAIOT B
3aMMCTBOBAaBIIEM HMX S3bIKE Kak Hempou3BojHble. Takum oOpazoMm, cC
3aMMCTBOBAHHBIMUA MHOS3BIYHBIMU CJIOBAaMHU C MPOM3BOJHON OCHOBOM, €CIU 3TH
CIIOBa HE CBS3aHbl C JIGKCHUECKMM MATE€pHaJIOM  3aMMCTBYIOILIETO f3bIKa,
OPOUCXOAUT Tmporecc ompouieHus. OObBIYHO TOBOPST OO0 OMNPOIIEHUU CJIOB
POJHOTIO $3bIKa, KOTJA CJIOBAa, B YMaXx JIIOJIEH MPEXHETr0o BpEMEHH pa3jiaraBIInecs
Ha MOpP(OJOrMUEecKHe 4YacTd, B yMax JIOJCH MOCHEAYIOLIEro BPEMEHU Ipu
HEM3BECTHBIX YCIOBUAX HE PA3JIaraloTcs, CTAaHOBITCS MPOCTHIMU. TOT ke mporecce
MBI Ha0momaeM W BO  (paHIy3CKMX 3aUMCTBOBaHUAX. DpaHIry3cKue
cymiectBuTeNbHBIE coNtrol, rendez-vous, char-a-bancs, parterrgrparnim B
AHIJIMHACKOM SI3bIKE€ 3HAYCHHE COCTABISIOUIMX WX YacTei, T.e. IMOJBEPIiHChH
ONPOILIEHUI0O ¥ BOCIHPHUHUMAIOTCS Kak HpocThie cioBa. CpaBHUTE B PYCCKOM
s3bIKE cJIoBa: aH(ac, maprep, paHiueBy. B psjge ciydaeB oHM HaYMHAIOT MHUCATHCS

CIIMTHO, MNPOUCXOAUT uX (¢oHeTHueckass TpaHchopmanus. DTO MPOU3OILIO,

20 ApGexoBa T.1. JIeKCHKONOTHS aHITHACKOro s13b1Ka.- M., 1977 c1p. 274



HampuMep, CO CIOBOM  CONtrol, mpoHWKmUM u3 QpaHIy3CKOTO s3bIKa B
aHrauiickuii B (Qopme contre-roule 3 gatmHCKOro contra rotula) u
0003HAYHMBIIINM 3aIOJTHEHHBIN TUCIIOM CBUTOK OyMaru, B KOTOPBIA 3alyChIBaIaCh
yIiaTa I0JIroB Ka3HA4YeCTBY.

Paznuume Mexmy OnpoIeHreM B POJHBIX CIIOBAX W MHOS3BIYHBIX 3aKIIFOUASTCS B
TOM, YTO 3TOT IPOIECC B CIOBaX POJHOTO SI3bIKa MPOTEKAET OYEHb MEIJICHHO,
TOrJa Kak 3auMCTBOBaHHBIC CJIOBAa TMOABEPralOTCAs €My cpasy 0pU uX
IPOHUKHOBEHUH B SI3BIK.

B otaunuune oT €10B poIHOTO $A3bIKA, B KOTOPBIX MPU OMPOLICHUH CHAasTHHOCTh
COCTaBHBIX DJJIEMEHTOB CIIOBAa YBEIUYHMBACTCS, B 3aMMCTBOBAHHOW JICKCHKE
HEMPOU3BOJHAST OCHOBAa MOXET BHOBBb CTaTh MPOM3BOAHON. DTO MPOHCXOIUT B
TOM CIIy4yae, €ClM B S3bIKE IMOSBISETCS OOJNblIasi TPYIIa CJIOB, UCHOIb3YIOIIAs
OJIHU W T€ e CIIOBOOOpa3oBarenbHbie ad(UKCH, KOTOPBIE C TEUEHUEM BPEMEHU
HAYMHAIOT BBIACISTHCS B CO3HAHUM TOBOpALIUX. B pe3ynprate Mopdonoruueckas
CTPYKTypa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB OCO3HAETCS NaHHBIM HApOJOM, KOPHEBBIC
MopheMbl MPUOOPETAIOT peanbHOE 3HAYCHHE U CIOCOOHOCTh K JaJbHEUIIEMY
CIIOBOOOPA30BaHMIO, TOTJA KaK aHrios3blYHble ad(UKCHl MCHOIB3YIOTCS IS
oOpa3oBaHUs HOBBIX CJIOB. Tak B aHTJIMHACKOM SI3bIKE TOSBUJICS IEIBIA PsII
cyhdukcon u npedrkcoB HpaHITy3cKOro MPOUCXOXKaeHUsS -ment, -al, -ess, -anee
zp.

3HayuTEIbHOE YMCIO (PpaHITy3CKUX CIOB ObLIO 00pa3oBaHO ¢ cypduKcoM -
ance, -enceignorance, arrogance, entrance, repentance,élmnen T. 1. Otcrona
JUIS. QHTJIMYaH CTaHOBWJIOCH SICHBIM 3Ha4yeHHE A3Toro cyddukca, MmocpeacTBOM
KOTOpOro  oOpa3oBaHbl  OTBJICUEHHBIC  CYIIECTBHTEIbHBIE  OT  OCHOB
IpUiaraTeabHbIX M TJaroiioB. TakuM 00pa3oM CTajlo BO3MOXKHBIM OOpa3oBaHME
HOBOro cjoBa hindrance mnpenstcTBue', B KOTOpOM (paHIly3ckuii cyddukc
NMPUCOENHEH K OCHOBE aHImiicKkoro riaroma hinder fipenstctoBats'.”!

[Tono6HO ATOMY Ccydukc -ment, MPOHUKIINK B aHTJIMUCKUN A3bIK B COCTaBE

2 Ynprm B.A., Uctopust aHIIHMIACKOTO SI3bIKA, U3JaHUE MATOE, UCIPABICHHOE U JOMOJIHEHHOE, U3AaTeNILCTBO «BhICIIas IKOIa»,
Mocksa 1968,ctp. 385



TaKuX CJIOB, Kak government, treatment, agreemeinstjs oco3HaH aHTIIIMYaHAMU, H
C TMOMOINBIO ero Obutm 00pa3oBaHBl HOBBIE CIIOBAa OT AHIMVIMKACKUX KOPHEH:
fulfilment ‘ucnonnenue’, bereavement mimenue’, amazement ulymicHue',
bewildermentizymienue', ‘cmymenue'.

Cypdukc -ess (B KOHEUYHOM CUETe, TPEUYECKOro TMPOMCXONKICHUA),
NPUMEHSEMbIN A1 00pa30BaHUsl CYIIECTBUTENbHBIX, 00O03HAYAIOUIUX >KEHIIMH,
NIPOHUK B aHTJIMHACKHH S3BIK B CJIOBax Princess, countess, barone3srem ero
CTaJId TPUCOCIMHATh K aHriauiickum kopHsaMm: Shepherdessidcrymka', goddess
'‘Oormust’, murderess/owmiina’.

-erie  — wuchnosb3yercs Uil (POPMHPOBAHUS HMEH CYIICCTBUTEIIBHBIX,
0003HaYaOMKX MPOPECCHUN WU PEMECia, a TaKKe KOJUIEKTUB PAOOTHUKOB HWIIU
OPOAYKTHI MPOU3BOJCTBA, WHOTAA TOJOXKEHHE B oOmecTBe. OTOT cyddukc
N00aBISETCS] K CYIIECTBUTENBHBIM, IJIarojlaM W MpuiarareabHbiM. DpaHITy3cKuX
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB COJIEPKAIIUX 3TOT CyPUKC Takke OOIBIIOE KOIUYECTBO U
camoe mepBoe u3 Hux “druerie” — nro0oBbp Mexkay borom u demoBexkom. [lpyrue
npumepsl: daierie, reverie, portmanrier.n.

Mmuorue ¢paniry3ckue cinoBa 00pa3oBaHbl C MOMOIIbIO YMEHBIIUTEIBHOTO
cydukca -et, Hanpumep: coronetmanas kopona', cabinetkaduner'. B HekoTOpbIX
clIoBaX KOpeHb OKaHYHMBaeTcs Ha -1, Hampumep: islet octposok', circlet kpyxox'.
W3 cioB sToro tumna Obu1 BeIACNEH cydduke -let, koTopslii cTanu NPUCOSAUHATH K
aHrIMICKUM KOopHsM: Streamlepydeex’, ringlet koneuko', leaflet imcroska'.

Cyddukc -age w3BecTHBIM U3 CIIOB Courage, carriage, marriageap., Obut
NPUCOEMHEH B AHTJIMHCKOM S3bIKE K CKaHJUHABCKUM KOPHSIM M Jajl CJIOBa
luggageGarax’, leakageyreuka'.

®paniy3ckuii cyhdukc —€ ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOro 00pa3yeTcs MpUuYacThe
NPOIIEAIIEr0 BPpeMEeHU (PpaHIly3cKUX TJIaroyioB | crpsbkeHus (M3 JaTHHCKOTO -
atum),mpoHUK B aHTJIUICKHUI SA3bIK B COCTABE HECKOJIBKUX CYIIECTBUTEIBHBIX, 00-
03HAYAOIINX JIUIO0, TPUHUMAIOIIEE MTACCHBHOE YJYacTHE B JIETIC WU COTJIALICHHH,
HarnpumMmep: lessee —gor, KoMy CHalT B apeHay, apeHaaTop. BrociaeacTsuu 3Tot

cypdukc ObUT TPHUCOCIWHEH K CKAaHJIMHABCKOMY KOpPHIO W Jal CcIIoBO trustee



'IOBEpPEHHOE JIUIIO'.

Cydduxkc -ard (repMaHCKOT0O MPOMCXOXKICHHUS) IIPOHUK B aHTTMACKUN S3bIK B
¢bpanmysckux cioBax coward - tpyc', bastard - HezakomHopoxaeHHbIH'. B
COYCTAHUHU C AHTVIMHCKUMH KOPHAMH 3TOT cyddurc man caosa wizard - koamyH'
(ot mpunarareasHoro WIS mympsiii'), drunkard -resauma’, dullard - tynuna'; B
COYETaHWU CO CKaHIMHABCKUM KOPHEM OH Jall ciioBo higgard -¢kpsra’.

Cydoukc -al (u3 ppanm. -aille) mpumensiercs 1y1st 00pa30BaHUS OTBICUSHHBIX
CYIIECTBUTENIbHBIX OT TJ1arosioB. OH MPOHUK B aHTJIMICKHIA s13bIK B ciioBax funeral
‘morpebenue’, refusaldrkas’, proposalipemioxenne’. B couerannu ¢ aHTITUHCKAM
KOpHEM OH J1aj1 ¢joBo burial moxopoHsr'.

@panmy3ckuii  cypdukc -able, -ible obOpasyrommii npumaraTenbHbIE CO
3HAYEHHEM 'MOTYIIUN IMOJABEPTHYTHCSA JEHCTBHIO, 0003HAYaEMOMY TIJIarojiom’,
IIPOHUK B aHIVIMHCKHI s13bIK B ciioBax admirable, tolerable, legible, flexiblenp. C
NIOMOIIIBI0 ero ObuM 00pa3oBaHbl OT aHIJIMIWCKUX KOpHEW cioBa readable
'pa3dopuuBkIii’, Unbearablaiessinocumelii’, understandabladusthbiit' u ap.

Hekotopeie ¢paniy3ckue mnpeduKChl TakkKe CTaId HPOJYKTUBHBIMU B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

Tak, manpumep, npedukc dis-, deS; ¢ oTpULATSIILHBIM 3HAYCHUEM, TPOHUK B
aHTJIMICKUH SI3BIK B COCTaBe MHOTHX (paniry3ckux ciop (disappoint, disdainh
CTaJl TAK)KEe YIOTPEOIATHCS 115 00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB OT aHIIIMACKUX KOPHEHH:
disown otBeprarts’, disburden pasrpyxars' u or ckanguHaBckoro: distrust fie
JIOBEPSATH .

®paniysckuii npepukc €n- (u3 jar. iN-), U3BECTHBIM U3 TAKHX CJIOB, Kak
encage rniocaauth B KIETKY', €ncircle dkpyxars' W T. M., Jad B COYCTAHHU C
aHTIIMICKUMU KOpHsMH clioBa endear cnemate muisiM', €mbed yxiansiBath' (C
nepexogom nb > mb)??

TecHO cBs3aH € TPOLIECCOM ONPOILIECHMS JPYroM IpOLEecC, KOTOPBIN

3aKIII04acTCAa B IIEPECPA3TT0KCHUA MOp(bOJ'IOFI/I‘{CCKI/IX COCTaBHBIX YacTEH CJIOBA U

2 B.A.Mnpum, Mcropus aHIUHACKOTO SI3bIKA, H3JaHUE MIATOE, UCIPABICHHOE U JONOJIHEHHOE, H31aTeNbCTBO «BhICIIas MIKoIa»,
Mocksa 1968,ctp. 191



IPOCJIECKMBAETCS B OTIACNbHBIX (PAHIy3CKMX 3aUMCTBOBAHMSIX. Tak BO
¢paniry3ckux cioBax avanguard, avantagevanbHoe a ObUIO BOCHPUHATO Kak
AHTTMACKUN HEONpeIe/ICHHBIN apTHKIIb, B CBSI3U C YeM BO3HUKJIM cjioBa vanguard,
vantage ¥ obopore at a vantage)B ciosax richesse, cherisépaniysckue
c10BOOOpa3oBaTenbHble CYy(PPUKCH ObUIM  OTOXKIECTBIEHBI C OKOHYAHUEM
MHOXECTBEHHOT'O YHCJIAa UMEH CYLIECTBUTENBHBIX, YTO IPUBENIO K IMOSBICHUIO B
AHTVIMICKOM si3bIKe cJIoB riches, cherrus.

Bormpoc 0 BO3MOXXHOCTH (PpaHIy3CKOTO BJIMSHUS HAa CUHTAKCUYECKUN CTpOil
AQHIVIMMCKOIO f3bIKa I0CJIE HOPMAHHCKOI'O 3aBOEBAHUs CTABWICS HEOJHOKPATHO.
[Ipu 5TOM BBICKa3bIBAIUChH Pa3IMYHbIE TOUKH 3peHHs. HekoTopele ucciienoBarenu
CKJIOHHBI OBUIM MpEeyBEeNNYMBATh BIHAHUE (PAHIy3CKOTO S3bIKa Ha pa3BHUTHE
CHHTAKCUYECKOr0  CTpPOs B CpEIHEAHINMWCKMKA  nmepuon. Ecim B
CPEIHEAHTTTMIUCKOM  HAONMIOJaUCh  KaKHe-TMOO CUHTaKCUYECKHE  SIBJICHUS,
OTJIMYHBIE OT JIPEBHEAHTIIUICKOTr0 U YeM-TO HAlOMHHAIOIIKE (PPAHIY3CKHM S3BIK,
OTCIOZla JleJlajicsl BBIBOJ, YTO HAJIUIO MNpAMOE BIUsSHUE (GPaHI[y3CKOrO
cuHTaKcuca”. OIHAKO TPH 9TOM HE NPUHHMATHCh BO BHHMAHHE PEaIbHBIC
YCIOBHUSl CYUIECTBOBAHMS (PPAHIly3CKOTO s3blka B AHrauM. Takoe riay0okoe
BJIUSIHKE B 00JIACTU CHUHTaKcHca ObLIO Obl BO3MOKHBIM JIUIIL B TOM CIy4ae, €cliu
Obl OCHOBHAsl Macca aHIJIMKWCKOTO Hapoja, OMpeeaBIlas CyIbObl aHTINHCKOTO
A3bIKa, CBOOOAHO Biamena (Qpaniy3ckuM. lmeromuecs MAaHHbIE HE AArOT
OCHOBaHMS MJIi Takoro mnpeanojoxkeHus. [loatomy k Bompocy o ¢paHIy3CKOM
BJIMSIHUM B 00JIACTH CHHTAKCHUCA CJIEIYET MOJXOAUTh C OOJBIION OCTOPOKHOCTHIO.
B psage caydaeB, koraa B CPEIHEAHTTIMWCKUNA  TEPUOJ  MOSBISIIOTCS
CHHTAaKCHMYECKHE HOBIIECTBA, CXOAHBbIE C (PaHIy3CKUM, BIIOJIHE BO3MOXKHO
napajuieIbHOE pa3BUTHE B 000X A3bIKaX, a HE BIUSHUE OJHOTO S3bIKA HA IPYTOM.
MHorue 4yacTHble BONPOCHI B 3TOM 00JAacTH €lle HYXAAITCS B CHEIUATbHOM

I/ICCJI@I[OB&HI/II/I.M
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3.2 PoHeTHYeCKasd AaCCUMMJISAIIUASA

Kak TOJbKO TO MJIM MHOE MHOS3BIYHOE CJIOBO 3aMMCTBYETCS, 3BYKOBOM OOJIHK
3TOTO CJIOBA IOABEPracTCs H3MEHCHHSIM U IOJAYMHSACTCS 3aKOHOMEPHOCTSIM
3BYKOBOT'O CTPOSI 3aMMCTBYFOILIETO S3bIKA.

[TokazaTenbHbIM  JUIS  (POHETHYECKOM  aCCUMWIALIMU  (DPAHITy3CKUX
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B CPEIHEAHTVIMHCKUI MEPUOJ SIBISECTCS MEPEHOC B HUX
yIApeHUs C TOCJIETHEero cjora BO (PAHIy3CKOM SI3bIKE HA KOPEHHOHM ClIOT,
HanpuMep, honour, envie, pite, virtuB Tex ciydasx, korjga 3auMCTBOBAJIHCH
¢dpaHiry3ckue Tiarosibl ¢ npedukcamu, Hampumep, recorden, commanden,
avauncen,ynapeHue B HUX IE€peMeNaioch Ha KOPEHb M0 00pasily HCKOHHO-
aHTJIMICKUX TIarojiop arisen, awaken, forgivanmp.

[Mporiecc mepeHoca ynmapeHuss BO (HPAHIY3CKOM JICKCHKE MPOUCXOIMIIO
nocrerieHHo. [lepBoe BpeMs mociie TosBIICHUS (PAHITY3CKHX CJIOB B aHIVIMHCKOM
S3bIKE OHM B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yacB COXPaHsUIM (paHIy3CKOe yaapeHue Ha
HOCJICTHEM CJIOT€ WM Ha MPEANOCISIHEM, €CIIM CJIOBO OKAHYMBAJIOCH Ha
oe3ynapubiii [o]. Ilpumepsr: compagnye xommanus (coBp. company), resoun —
pasym (coBp. reason), coragecepate, ayx (cop. courage).

Onpnako yxe B Ttekctax XII-XIll BB. HaOmromaroTcsi OTHAEIBHBIE Clydau
nepeHoca  yAapeHwHs B CJIOBax (b paHITy3cKOTro IIPOUCXOXKICHU,
pachpoCcTpaHUBIIMXCS B HapoiHoW peuw, Hampumep. Office - office, contre -
contre, prisun - prisun, castel - castel, ransoamsourf>

AHTIMiiCKOe  yJapeHue — OTiaMYaeTcs  OT  (PpaHI[y3CKOro  OoJibIIei
WHTCHCUBHOCTBIO, C KOTOPOW IMPOWU3HOCHTCS YAAPHBIA CJIOT 1O CPAaBHEHHUIO C
HEYJapHbIM. OJTOT (haKTOp HapsAdy C MEPEeHOCOM yaapeHus oOycnoBui Oosee
YaCTyI0 PEAYKIHIO M BBINAJCHUEC HEYIAPHBIX CIIOTOB BO (PPaHIy3CKHX CJIOBaX,
NPOHMKIINX B AHTJUHCKUA S3bIK IO CPABHCHHIO C OITHMH YK€ CIIOBAaMH BO
(paHIry3CKOM SI3bIKE.

Adepesnc (cokpaieHre HadajbHBIX CJIIOTOB), KOTOPBI BCTpeUaeTcs U BO

% Whitelock D. The Beginning of English Society. -re@ndsworth Middlesex, 1958, 36



(bpaHIly3CKOM sI3bIKE, MPOCIACIKUBACTCS JOBOJABHO YacTO B 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOBaX B CPEIHCAHTIMMCKUN TIEPUOJ. COKPAILICHHUIO MOJBEPrarOTCs TJIACHBIEC U
COIJIACHBIC B HAyYaje CJIOBa MOTYT COKpAIaThCs Kak MPe(UKChI, TAK U COCTABHBIC
yactu KopHs. Hanpumep, apprentice — prentice.

B pesynbrate cokpaieHuss Havana (paHIy3CKUX CIIOB B psijie ClIy4acB
00pa3yroTCcsl HOBBIE CIIOBA, MKy KOTOPHIMH BO3HHKAET CO BPEMEHEM HE TOJIBKO
3BYKOBOE, HO M CMBICJIOBOE pasiuume. Takue MpuMepbl, Kak Size @SSiz), Py
(espy), fernce (defence) yOexxaaroT B TeCHOM B3aUMOCBS3H MEKIY (POHETHUECKUMHU
npeoOpa3oBaHUAMU (PPAHIY3CKHX CJIOB U MX JICKCHYECKUM Pa3BUTHEM B CHCTEME
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

CHHKONA - COKPAIICHUE yIaPHBIX WK Oe3yJapHbIX CIIOTOB B CEPEIMHE CIIOBA
- HepeIKoe SBJCHHWE B CJOBaxX, MNPOHUKIIMX U3 (PPAHIy3CKOro s3bIKa B
anrnuiickuid. CokpallleHHe TJIAaCHOH B CEepelMHE CJIoBa MbI HaOJro/laeM elie B
NMaMsATHUKAX CPEOHEAaHTNIMMCKOro Imnepuoaa: Sust-ance, BMecto Sustenance;
commad-mentmecto commandement; con-stabkevecto conestable.

['nmacHple WM cOdYeTaHWsI TJIACHBIX, HAXOMSIIUECS I[EPBOHAYAIBHO IO
yIapeHueM, TIOABEPraloTCsl COKpAIEHHI0, €CIAM yAapeHHe IEPEHOCUTCS Ha
npeiecTByonmi um cior. [Ipumepsr: pultis -u3 crapodpaniy3Ckoro pulettis;
mercle - u3 ppanirysckoro miracle.

CuHKOIIE MOIBEPIIINCH Oe3yIapHble CIIOTH B OTACIBHBIX (PaHIy3CKHX CIIOBaX,
3aMMCTBOBAaHHBIX B HOBOAHIJIMHCKUI mepuon - Capitaine - captain; chempinee -
chimrey.

ATIOKONA KOHEYHOTO 0e3yJTapHOTO € BCTpevaeTcsi BO (hpaHIly3CKUX CIOBaX
y)Ke B pAHHHUX CPEIHEAHTIIUHCKIX TEKCTaX.

B MHOrouncieHHBIX Cilydasx Oe3yaapHOe KOHEYHOE € B IOJIOKEHUH II0CIIe
IJACHBIX MHUIICTCS, HO YyXe He mpomsHocutcsa. Hampumep, maladie, kurtesie,
clergie, companie. O06 3TOM CBHIETEILCTBYIOT Cllydyal pU(MOBAHHS B TEKCTaX
CYIICCTBUTENIbHBIX,  OKAHYMBAIONIMMHUCA HAa € C  CYIICCTBUTEIbHBIMH,
oKaHuMBamoIuMucs Ha I. Hampumep, genteleri, companie. O TOM, dYTO

bpaniry3ckoe Oe3ymapHoe € HE TMPOUZHOCUTCS, CBHUACTEIBCTBYET TaKKe



¢doneTnueckoe Hamucanue ¢paniry3ckux cioB B Tekcrax Xl cromerms: fors,
tempest, pestilens, differens, vengans (-ens, sansro (¢panirysckoro -erce, -
arnce).

OcTtaHoBHMCS BKpaTile Ha Cyap0€ IJIaCHBIX BO (PPaHIly3CKHUX CJIOBax,
3aMMCTBOBAaHHBIX B CPEIHCAHTTIMHCKUI TIEPUO/I.

Kparkue ¢paHily3cKue IiacHbIC a, €, O B aHTJIMHCKOM SI3bIKE YAJHHSIIOTCS B
JIBYCJIOXKHBIX CJIOBax B IMEPBOM OTKPBHITOM CJIOT€ HMJIM MEPE] ABYMS COTVIACHBIMHU,
IPEICTABISIONIMME COOOH COYeTaHHWEe CMBIYHOIO C IJIaBHBIM, a Takke mepeq  St.
[Tpumepsr: ache, blame, date, robe, cote, haste, beste, table, feldés.c

DTO OTHOCUTCS M K (PaHIy3CKMM O€3yJapHbIM TIJIACHBIM, MOIMABIIUM I10]1
ynapeHue B anrmiickoM si3bike. (Cp. basin, bacoun np.).

VY napHble TacHbIE IEPBOIO CJIOTa OCTAIOTCS KPaTKUMH B ¢lioBax: baron, muton,
pleasaunt, palais, maner, profit, forel§hatkocTs riaacHbIX B 3THX CJOBax, IO-
BUIAMMOMY, OOBSACHACTCS TEM OOCTOSATEIILCTBOM, UYTO B TEUCHUE IOJITOIO BPEMEHH
B HHX COXPaHSJIOCh (PpaHIy3CKOE yaapeHHe Ha IOCICIHEM Cjore, TOrja Kak
rJIacHBIE MIEPBOTO CJI0ra OCTAaBAIKMCh O€3yapHBIMH.

®panmysckue i, U TMOABEpralOTCs YyUIMHEHHIO, €CIH  yJapeHue B
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBax IMaJaeT Ha TOT K€ CJIOT, YTO ¥ BO (DPAHIY3CKOM S3BIKE,
HanpuMmep: attiren, spouse, poudre, joustdo eciam ynapeHue MEpeHOCUTCS C
MOCJIETHETO CJIOTa Ha MPEANoCieaHni, (paHIy3cKoe | ocTaeTcsi KpaTKum - Cite,
prisoum, mirour®

B TpexciaoxHBIX ClIOBaxX, B KOTOPBIX yAapeHHE Maaaio Ha MEePBYIO TJIaCHYIO,
nocieAHsss OOBIYHO OCTaBajach KpaTkod, Hampumep - lavendre, vinegear,
punishen, enemy, memory, natural, reguldtkiroueHus npeacTaBiIsAloOT co0Oi
OTJCIbHBIE CIIOBA, KOHEYHBIC CJOTM KOTOPBIX COCTOSIM M3 | + T[JlacHas.
Hanpumep, nation, storie, patient, curiousYgapHbeie TJacHbIE COXPaHSIIN
KPaTKOCTh B 3aKPBITOM CIIOTe Tepena ABYyMs W Ooublie coriacHeiMu (cp.: lettre,
suffre, dette, prince, defence, simpl®nnako nepea coderanueM | + coryiacHas

OHHM MOJIBEprajinch yuinHeHuo (armour, forme, art, source).

28 [1lep6a J1. B. M36pannbie paGoTHI MO A3BIKO3HAHHIO 1 (oreTiKke.- J1., 1958 cp. 162



B 3ammMcTBOBaHHBIX CclOBax (paHIy3CKHE TJIaCHBIC W3MEHSIUCh HE TOJIBKO
KOJIMYECTBEHHO, HO M KadecTBeHHO. KauecTBeHHBbIE H3MeHEHUs (paHIly3CKHX
IJIACHBIX B CPEIHEAHTIIMMCKUI TIepro]i 00yCIIOBIICHBI IEPEMEHON MeCTa yIapeHus,
C IPyroil CTOPOHBI, UX Cyab0a B 3HAYUTEIHHOU MEPE OMPEETSETCS UX 3BYKOBBIM
OKpY>KE€HHUEM, OCOOCHHO CJIEIYIOUMMU 32 HUMH 3BYKaMH.

Bo MHOrMX MCKOHHO aHTJUMHUCKUX M 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAX «a» mepea M u
N B yZapHOM MOJIOXKEHUH AU(PTOHTH3UpOBajiock, mepexoas B au. Cp. Fraunce,
chaunce, daunce, graunt@porecce ganpHeiel GoOHETUUSCKON aCCUMIIIALIAN
mudTOHT au MOHOGTOHTU3UPOBAJIICA U MPEBpAIIaiCs B JA0JTOE &, KOTOpOe TMepes
[mb], [ng] BrocaencTBuu nepenio B [€i] MOAYMHASCH BEIUKOMY CIBHUTY IJIaCHBIX
(strange, danger, chammber).

Bo ¢paniry3ckom OKkOHUYaHUU -€€ KOHEYHOE -€ B 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOBaX HE
IPOM3HOCHIIOCH M 4YacTO He BbIpakaloch rpaduuecku (assamble, contre)B
OOJBIIMHCTBE CiIy4aeB (PaHIy3CKOE JOJTroe 3aKphiToeé € B KOHIE CJIOBa
3aBepIaIoCh B JIOJTOE | TIOJ yIapeHUEM M B KpaTKoe | B 0€3yapHOM IOJIOKECHUH
(mammpumep: degree, agree, valley, attorney).

Ilepen coderanmem N + COMIACHBIM B NEPBOHAYAIBHO HEYIAPHOM CIIOTE
BMECTO € MHOTJIa BCTpevaeTcs a, Hanpumep, aumperor, andetted.

MOXHO MpEeAnoNokKUTh, YTO B IMOCIEAHEM CiIydae Ha 3BYKOBOM OOJHK
¢dpaniy3ckoro npepukca MOTJIM OKa3aTh BIUSHUE TaKWe aHTJIMHCKUE CJIOBAa, Kak
an -haldan, an —hangan.

®paniry3ckoe KpaTkoe I, IepBOHAYAILHO HE HAXOJSIICECs MO yIapeHHUEM, B
HEKOTOPBIX JUAJIEKTaX, MPEUMYIIECTBEHHO CEBEPHBIX U BOCTOYHBIX, IEPEXOIUT B
e, oOpaszys aBoicTBeHHble (HOpMBI B CpEJHEAHTJIMHACKOM si3blke. B xonme
JaBHEHIIEro pa3BUTUS peodanaeT nmpousHoueHue ¢ kparkum i. Cp. prisoun -
presoun, empresouned, cite-cete, mirour - merour.

@paHiy3ckas KpaTkas IJIacHas U, BHayajge MPOU3HOCUBIIASACA B
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX MO (PpaHIly3cKOMY 00pasily, 4To 00Jieryanoch HaIM4YueM
CXOJITHOTO 3BYKa B CPEIHEAHTJIMICKOM si3bIKe, K XV CTOJIETHIO MpPEBpaTUIIACh B

[ju:] (juggen, justice).



B Tex muanekrax, rie B MOMEHT 3aMMCTBOBAHHS aHTIHHCKUH 3BYK U(Y) yxke
ycren nenabuaan3upoBaThes, MPOUCXOAWIA 3aMeHa (PAHIy3CKOTO KpPaTKOTO U
J0ATOr0 OJIM3KOW MO 3BYYAaHHIO TVIACHOW WM AU(TOHroM [€U], KOTophie 3aTeM
MIOBCEMECTHO MPEBPATIIINCH B [JU] K KOHITy CpeaHEeaHIIIHICKOro rmepuoja (pure,
duke, allure).

HazammsupoBanabie (GpaHIly3CKHE TJIACHBIE, KaK MPaBUJIO, 3aMEHSIFOTCS
COOTBETCTBYIOIIIMMH  TJIACHBIMH ~ ()OHEeMaMH, KOTOPHIM  Ha3aJM3alus He
cBoiicTBeHHa. JludToHrH, okaHuyuBarommecs Ha U, k kouny Xl cronerus
MOJIBEPIIIUCh MOHO(TOHTH3AIMKA, a OCTABIIMECS TJIACHBIC YJ/UIMHHWIUCH, B
pe3ysibTaTe 4ero BO3HUK/IM Takue clioBa, kak safe (saufe); chaffercdrpesarncs)
¢pann. chauffer; bame (baleam); pamenamons;, samoun - yocock; cope <
coupein -outh; re < reum; sodier < soudier.

boniee mo3anue ¢dopmbl al, ol BMecTo au BO3HMKIM Oyarogapsi JATHHCKOMY
BJIMSTHUIO WUT BTOPUYIHOMY 3aMMCTBOBAHHIO M3 (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

Judronr [ai] coxpaHsercs: nmepe/ rIacHbIMUA U COTJIACHBIMH, a Mepe]] 3yOHBIMH
COrJIaCHBIMH OOBIYHO MepexoduT B jgonroe ¢. Cp. assaien, air, paire, vain, ese -
JeTKOCTh, Sesen, fet, resoun, plesaunt, plesier.

UYro kacaercs cyb0Obl GpaHIy3CKHX COTJIACHBIX B 3aMIMCTBOBAHHBIX CIIOBAX, TO
U 371eCh MBI HAOJIO/Ia€M IMPOIIECChI, AHATIOTUYHBIE TEM, KOTOPBhIE TIPOUCXOIAIU C
TJIACHBIMH. 3BYKH, HE CBOWCTBEHHBIC aHIVIMACKOMY S3BIKY, 3aMCHSIOTCS
AHTTIMICKUMU (pOHEMaMHU W MX BapuUaHTaMH, a T€ W3 HUX, KOTOPHIE MOMANaloT B
AHTJIMICKUH SI3bIK, HAUMHAIOT Pa3BUBAThCS, KAK aHTVIMWCKHUE 3BYKH, ITOIHHSIIUCH
doHETUIECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM aHTIIUICKOTO S3BIKA. Tax,
najlaTaJIM3uPOBaHHOEe N 3aMEHSUIOCh AHTJIMICKUM albBeoJIipHBIM N (regne -
reine).

To »xe mpoucxommio ¢ (paniysckoir (onemoit |, koTopas Tepsia CBORO
MSATKOCTh B aHTJIMHCKOM SI3BIKE W 3aMEHSUIACh Pa3IMYHBIMH BapHaHTAMHU
anrauiickoit pouemsi [I] (lamp, lesson, council).

Kpome Toro, BO MHOrMX 3aMMCTBOBAaHHBIX cioBax 310 [l] cramo

CII0To00pa3yolel COrIacHOl, YTO He CBOMCTBEHHO €il BO ()paHIly3CKOM SI3bIKE



(table, people, noble). O6 »TOoM CBHIETENHCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIC CIIydau
HAIMCaHMs 3THUX CJIOB B cpenHeanrauiickux Tekcrax (pepil, nobil, simpeh T.1.).

B cpenHeaHrnuiickoM si3bIke HAOJIIONAIOTCS OTIEIbHBIE CIy4yah BCTAaBKU P
MeXIy Mu N wm Mexay mu t (dampnen, slempre, tempten). Berpedatores
Cllyyau BOKaJIM3allMM WIM Ja)K€ BbINAJACHUS (PpaHIy3cKOro V MEXIy ABYyMs
TJIaCHBIMHE - COuUetise, diuers, serue, seruise, kerchief (eoakef).

Crapodpanmysckue ch, [t, j, d] ocrammcey B aHrmmiickom  si3pike 0e3
n3MeHenuid. CiioBa, B KOTOphIX BMecTto Ch ymorpebnsiercs K, mpoHukiau B
AHTJIMICKUHN SI3bIK HE B IIEHTPAIbHO-(PAHIy3CKOW, a B HOPMAHACKOW 3BYKOBOM
dopme. Cp. Chancellor, cheef, challenge, trecherieas, capitaine, callenge.

Bo MHOruMX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOBaX BMECTO IICHTPAIbHO-(PAHITY3CKOTO [S]
MBI HaxouM ceBepo-Ppanirysckoe ch [t]. Cp. chisel, launchen, cacchercitiee,
civil, certain.

@DpaHIy3CKOE S COXPAaHUIIOCh B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX IEpPE] CMBIYHBIMU
cormtacHeiMU p ¥ t, HO BbImasio mepen N, M, |. Cp. B cpeHEAHTIMIICKOM SI3bIKE
haste, cost, spouse& dine(n), painim, male, frame.

Jpyroii  xapakTepHOW  4epToil  (PpaHIy3CKOrO  KOHCOHAHTH3Ma B
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX OBLIO MCUYE3HOBEHUE (DPAHIIY3CKUX COTJIACHBIX MEXKIY
[JIACHBIMH, @ 3aTEM M IOCJE IJIaCHBIX. JTU COIJIACHBIE BCTPEYAOTCS HEPENKO B
HOPMAaHHCKOM JHajeKTe (paHIly3cKOoro si3plka B cioBax carite, plente
(BmociencTeuu - carite, plentey Bckope ucues3Ind B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, T.K. OHU
OBLIIM HECBOMCTBEHHBI AHTJIMHCKUM CIIOBaM B KOHEYHOM MOyIokeHuu. CoyeTaHus
3BYKOB, HEOOBIUHBIE JIJISi AHTJUHCKOIO 53bIKA, TAKXKE MOJIBEPIIIMCH YIPOIIEHUIO,
Py 3TOM OJMH U3 3BYKOB ymojaoOussuics apyromy. Tak, B cloBax JaTHHCKOIO
OPOUCXOXKACHUSA, TMPOHUKIINX B AHTJMICKUN S3bIK uepe3 (paHIy3CKHiA,
3BYKOCOYETAaHHE PS YNpowaioch B S. B cpelHEaHINIMIICKUX TEKCTax IMOYTH HE
BCTPEYACTCSA 3TUMOJIOTMYCCKOEC HAIIMCAaHUE CJIOB COrpPsS, psaltarrorﬂa Kak COrlsS,
saltar momagaroTcst 1OBOJBHO YacTo. To e MPOW30ILIO C coueTaHueM Mb, B

KOTOPOM M acCHUMWJIMPOBAJIO COTJIACHBIN (cp. ¢pani. tomber u aHrmiickoe



tomb), anrauiickoe bombu dpannysckoe bombe?’

B omiiume OT €10B, NPOHUKIINUX B AHIVIMMCKUN SI3bIK B CPEIHEAHTITUUCKUAN
NEpPUOJl M TMOJHOCTbIO ACCUMIIMPOBAHHBIX B HEM, JJisi OOJBIIMHCTBA CJIOB,
3aMMCTBOBaHHBIX Tociie XVI Beka, XxapakTepHa JUIIh YacTUYHAs (OHETHYECKas
ACCUMUWJISIIUSA, @ B OTAENbHBIX CIy4asX M IOJIHAS HEACCUMWJIMPOBAHHOCTh. JTO
BBIPKAETCS B COXPAaHCHWHM (PPAHITY3CKOTO yIapeHUs Ha KOHEYHOM CIIOTE,
MPOU3HOMICHUA TEX WIA WHBIX (PAHITy3CKUX 3BYKOB, HECBOMCTBEHHBIX
aHTJIMMCKOMY $I3bIKYy. Uyxol (oHeTnueckuit u rpaduueckuil oOJUK IMOJO00HBIX
CJIOB TIPUBOJUT K TOMY, YTO OHM BOCIIPHUHUMAIOTCS B SI3bIKE KaK WHOPOIHBIC TeJa,
ux (paHIy3CKOE MPOUCXOXKIEHUE MPOCIEKUBACTCS C JOCTATOYHOM SICHOCTHIO. B
Ka4yecTBe MpuMepa Bo3bMeM ciioBa charade, sang-froid, chaussi, entree, alaan
JIpYTuX, KOTOpPBIE COXPAaHWIM OTHCNbHbIE OCOOCHHOCTH  (hPaHIy3CKOTO
MIPOU3HOIICHUS U YIAPEHUS.

C nmpyroi#t cTopoHBI, MHOTHE (paHITy3CKHE CJIOBA HEJABHETO 3aMMCTBOBAHUS
SIBJIAIOTCSL B 3HAYUTEIBHON Mepe (POHETUUECKH aCCUMUIMPOBAHHBIMU, HAIIPUMED,
bureau, pioneer, engineer, chauffeur, lieutendidnpodyem pa3zoOpaThcsi B
NpPUYMHAX DJTOrO siBNeHWsA. DpaHIy3CKMe 3auMCTBOBAHHS PaHHETO TEpHOa
MPOHUKIIM B QHTJIMMCKUH S3bIK B OCHOBHOM YCTHBIM ITyTE€M 4epe3 HaApOIHYIO pPeub,
YTO MPUBOMIIO WX K 3ByKOBOMY MPHUCIIOCOOTICHUIO K ApTUKYJISIIMOHHBIM HaBBIKAM
aarnryad. Hapox mpeoOpa3oBbIBai WX MPOW3HOIICHHWE MO HOPMaM aHTJIHICKOTO
s3pika. Jlns panHiy3ckux 3amMcTBoBaHMM mo3aHero mepuoga (¢ XVI B. u 1o
HACTOSIIEe BPeMs) XapaKTEPHO, YTO OHH TOMAJIM B aHTJIMHACKUAN SI3BIK KHKHBIM
NyTeM, a HE TTOCPEJICTBOM KMBOTO YCTHOTO OOIIEHHUS C JIMIIAMH, TOBOPAIIMMHU Ha
(bpaHIry3cKOM sA3bIKe. J[J1 3TUX CJIOB CBOMCTBEHHO B MOJIABJIAIONIEM OOJIBIIMHCTBE
ciydaeB coxpaHeHue (paniry3ckoit opdorpaduu. I'paduueckuii um 3ByKOBOU
o0pa3 (paHIy3CKMX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJOB OCTaBaJiCi M OCTaeTCi B NaMATU
OOJBINIOTO0 KOJIMYECTBA JIOJEH, YTO JO HEKOTOPOWM CTENEeHH OO0YyCIOBIMBACT
coxpaHeHue (ppaHIly3cKOro MpOU3HOIIEHUS 3TUX CJIoB. HakoHel, HeManoBaxxHOe

3HAQ4YCHHUC HUMCEECT TO O6CTO}ITCHLCTBO, 4dTO IIPOBOJHUKaAMH (I)paHI_IY?)CKI/IX

%" Bpynnep K. Ucropus anrmuiickoro s3pika.- M., 1956,ctp. 564



3anMCTBOBaHHBIX CIOB B XVI-XIX Bekax sBISIUCH B OCHOBHOM 0Opa30BaHHbBIC
ciion oOriecTBa (IBOPSIHCTBO M OypiKyasusi). DTUM OOBSACHSCTCS 3aMMCTBOBaHHE
OOJIBLIIMHCTBA CJIOB, CBSA3aHHBIX C 00pa3oM JKM3HM apucTokpatuu (matinee,
mesalliance, beaumonde) c;ioB 1 BeIpakeHH (paHITy3CKOW OBITOBOM JIGKCUKH,
chepa pacmpoCTpaHEHHUsS KOTOPBIX OTPAHUYMBAETCS TPHUBHICTHPOBAHHBIMU
cinosmu aHriuiickoro oomecrBa (liaison, complaisance, melange, decor, en
passant, entre nous, soit difru cioBa ocrtaroTcs B mpeseiax Tak Ha3bIBaeMOKH
KAQPTOHHON CBETCKOW JIEKCHKH, IJI1 INMAPOKMX Macc HapoAa OHH YYXKAbl U
HENOHATHBI. JIJIS BCceX O3THX CIIOB XapakTEpPHO COXpaHEHUE (PaHIy3CKOTO
MIPOM3HONICHUS B yJIapeHus, T.e. (GOHeTHUECKass HeaCCUMUIMPOBAHHOCTD B SI3BIKE.
Takum o00pazoM, ymoTpeOUTENBHOCTh CJIOBa, c(epa €ro pacmpocTpaHEHUs
SIBJIICTCS BAKHBIM (PAKTOPOM, ONIPEISIISIFOIINM ITOJTHOTY U CTEIICHb (POHETUYECKOM
ACCUMIJISAIINY 3aUMCTBOBAHHIA.

CnenyromuM (GakTOpoM, KOTOPHIH B 3HAYHTEIBLHOW Mepe OOYCIIOBIMBACT
CTeTICHb (JOHETUYECKOW aCCUMUIISIIIAK 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, SIBIISIETCS] BAXKHOCTh
BBIPXEHHBIX UMM TIOHATHH, UX OTHOIIEHUS C MCKOHHO-aHTJIUHCKUMHU CIOBaMU
CUHOHMMHYECKOTO PsiJia, UX OTHOIICHHE K OCHOBHOMY CIIOBapHOMY (hOHIY S3BIKA.
BonbIIMHCTBO  (paHIy3CKHX CJIOB, 3aUMCTBOBAHHBIX B CPEIHEAHTIIMHACKHUN
TIEPHO/I, BhIpAXKaJIM Ba)KHBIC MOHITHS U3 Pa3IMIHBIX 00JaCTel KM3HU Hapoja U
oOmiecTBa, 9YT0 00YCIOBIIIO BXOXKICHHE MHOTHX U3 HUX B OCHOBHOH CJIOBapHBIN
(GOHI aHTIMHCKOTO SI3bIKA, HEPEIKO OHM SIBISIFOTCS HUAeOrpadUIecKUMU
CUHOHMMAaMH, a 10I9ac ¥ OCHOBHBIMH BBIPA3UTEIISIMU TIOHATHH, HallpuMep, arms,
valley, river, table, parliamenBuaunTtenbHoe ke KOIMYECTBO OOJice IMO3THUX
3aMMCTBOBAaHUI BBICTYMAeT KaK CTHJIMCTUYECKUE CHHOHUMBI, TIEpeaBaeMble UMU
MOHSTHS  BBIPAKAIOTCS YXKE COOTBETCTBYIONIMMH  AHTVIMACKHMH  CJIOBaMH.
MHOTrOUYNCICHHbIE TPUMEPHl YOEAWTEThbHO TMOKA3bIBAIOT, YTO YeM Ba)KHEE
MOHSITHE, BhIPaXKacMOe 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM, Y€M Yallle OHO YIIOTPeOJIsIeTCs B
o0uxoje, TeM CKOpee M TOJHEE MPOMCXOAUT ero (POHETUYECKas aCCUMUIISIIHS.
[TokazaTebHBIM B OSTOM OTHOIICHHH SIBISETCS ACCHUMWISIHS BOSHHBIX U

MOJIMTUYECKMX TEPMHHOB CpaBHUTEIBHO To3aHero 3amMmctBoBaHus (Officer,



general, lieutenant, captain, division, squadramhassador, reconaissant®).

[ToxBeprinch GOHETUUECKONW aCCHMUISAIUH (IIOJHOM MIIM YaCTHYHOM) CJIOBA,
CBS3aHHBIC C Pa3BUTHEM TeXHUKH (OCOOCHHO aBHWa- W aBTOjEa) Hampumep,
garage, hangar, parachute, wagon.

Haxonen, oaHo w3 mnpuyuH ci1abo (POHETUYECKOW aCCUMUJISIIUU
bpaHIly3CKMX 3aMMCTBOBAaHUUN SBISIETCS CPABHUTEIHLHO HEOOJBIIOE BpeMs
npeObIBaHMsl WX B s3bIKe. Jlemo B TOM, YTO MpOIECC ACCUMWIISALNU, Oyaydu
MOCTENEHHBIM U JIJIUTEJIbHBIM, HEMPEPHIBHO OCYUIECTBIISICTCS B SI3bIKE W B HAIIIC
Bpems. [loaToMy HempaBUIBHO MHEHHE O MOJHON (POHETUUYECKONW HEYCBOEHHOCTHU
OoJIbIIMHCTBA (PPaAHITY3CKUX CIIOB 00Jiee MO3IHEeT0 3auMcTBOBaHMs. KoHeuHO, 3TH
CIIOBa HE TMOABEPIIMCH TEM pPaJAUKAIbHBIM (HOHETHUYECCKUM MPEeoOpa30OBaHUsAM,
KOTOPBIE UMEIIM MECTO B CPEJHECAHTIIMUCKUN NIEPUOJ, HO TPU3HAKU X YACTUYHOU
ACCUMIJISIITUU MOEM HaOJII01aTh U ceiyac.

Ecnn 3auMCTBOBaHHOE CIIOBO YJIEPKHBAETCS B SI3BIKE, PACIPOCTPAHSIETCS B
HEM, TO OHO HEM30EeXHO MOABEpraeTcs npoieccy (POHETUUECKOW aCCUMUJISAIINH,
NpUYEM €ro IOJHOTA U CKOPOCTh OYAYT OMNpPEAeNsaThCi KaK OCOOCHHOCTSIMHU
3ByKOBOTO  COCTaBa JAHHOINO CJOBa, TaK H €ro0  BAXHOCTBIO H
pacopoCTPaHEHHOCTHIO B S3bIKE. 37€Ch Mbl BIUIOTHYIO MOJAXOAUM K YpE3BbIYANHO

Ba)KHOMY aCIICKTY aCCUMUJIAIINY, @ UMCHHO - K JICKCHYCCKOMY.

3.3 Jlekcnueckas acCCUMUJISALIMA

UTo e NoOHUMAaTh MOJT JEKCUYECKON aCCUMUJISIIIMEN 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB?

Bonpoc nekcuyeckod acCUMWISLIUM MOXXHO NPAaBUIJIBHO PELIUTH, UCXOASA W3
JIByX MOMEHTOB: 1) OTHOIIICHHE 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB K OCHOBHOMY CIIOBapHOMY
(GOHIY M KO BCEil OCTAIbHOM JIEKCHUKE 53bIKA; 2) MOJYMHEHUE 3aMMCTBOBAHHBIX
CIOB CHenu(PUIEeCKuM JIEKCUYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM aHTJIMICKOTO S3bIKa,

BHYTPCHHHUM 3aKOHAM pa3BUTHUS €TO JICKCUKHU.

28 3a60Tkuna B.J. “HoBas nekcuka COBPEMEHHOTO aHTIHMHCKOTO s13b1Kka”, M., Bricmias mkona,1989,ctp. 234



CnoBo, monaB B UyXYIO SI3bIKOBYIO CpPEJy, TEPSET CBSI3b CO CIOBAMH POJHOTO
A3pIKA M B CBOEM JaJbHEWIIEM pPA3BUTUU MOJUUHAETCS JIEKCHYECKUM
3aKOHOMEPHOCTSIM 3aMMCTBOBABLIETO SI3bIKA. DTO BBIPAXKAETCA B TOM, YTO CJIOBO
MOCTETICHHO CTAHOBHUTCS Bce Oojiee ymOTPEeOWTENbHBIM B JaHHOM S3BIKE, OHO
NpUOOpETAET CHOCOOHOCTh K CJIOBOOOpPA30BaHUIO, PAa3BMBAET MHOTO3HAYHOCTD,
CBOOOJTHO COYETAETCS CO CJIOBAaMH HMCKOHHOW JIEKCHKHM W BXOJHWT B COCTaB
bpa3zeonornIeCcKuX eIUHHII.

Hcxonss w3 BBIIECKA3aHHOTO, Mbl  BBIACISIEM CIEAYIOIIME MPU3HAKU
JIEKCUYECKON aCCUMWISIIUY 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB!

1) yreps 3aMMCTBOBAHHBIMU CJIOBAMH CBOUX IEPBUYHBIX ATHUMOJIOTHYCCKHX
3HAUCHUW, KOTOPHIMH OHHM OO0JaJgald B S3bIKE-UCTOYHHUKE, UYTO OOBIYHO
COIIPOBOXK/IAETCSl YTPATOl MMM CBOUX IMPEKHUX CMBICIOBBIX CBSI3€H, a TaKkKe HX
BHYTpPEHHEU (OpMBI;

2) nanpHeWIee pa3BUTHE 3HAYCHWM ITHX CJIOB IO 3aKOHAM Pa3BUTHS JICKCHKH
JAHHOTO  fA3bIKA, YTO BBIPAXKAETCA B CMBICJIOBOM W  CTUJIMCTUYECKOU
muddepeHnanuy 3aMMCTBOBAaHUM T10J] BIMSHHUEM CHHOHUMUYECKOW JIEKCUKHU
3aMMCTBYIOIIETO $I3bIKa W B MOSBJICHUM y HUX HOBBIX MEPEHOCHBIX 3HAYEHUH,
KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT Y COOTBETCTBYIOILUX CJIOB B SI3bIKE-UCTOYHUKE;

3) cremeHb COYETAEMOCTH 3aUMCTBOBAHHMM CO CIIOBAaMH POJHOTO SI3bIKA W HX
CIOCOOHOCTh BXOJIUTH BO (hPa3€0IOTHICCKIE STUHUIIBI;

4) pa3BUTHE CIOBOOOPA30BATEIILHONW MPOJYKTUBHOCTH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B
AHTJINHCKOM S3BIKE;

5)npuoOperenue 3aMMCTBOBaHHBIMU CI0BaMu oO0ILIeHaPOTHOM
yHIOTPEOUTENBHOCTA BIUIOTh JO BXOXKJIEHHUS MX B OCHOBHOW CIIOBapHBIM (POHI
JTAHHOTO SI3bIKA.

Oco0OEHHO BaXHBIM SIBJISIETCS TOCIEAHUN MpU3HAK, T.K. 3aMMCTBOBAHHOE
CJIOBO CYHUTAETCS JIEKCMYECKH YCBOEHHBIM JIMIIL B TOM Cly4ae, €Cld OHO
MOJIYYHJIO BceoOlllee paclpocTpaHeHHe M cTajio oOleHapoaHbiM. Hampumep,
attack, army, service, committee, bureau, generakf (cp. B pycckom si3bike -

aTaka, apMusl, CEpBUC, KOMHTET, OFOpO, TeHepal, med).



Becpma mokazaTenbHBIM TSI JIEKCHUYECKOW ACCHUMIUISIIIMN 3aMMCTBOBAHHBIX
CIIOB SIBJISIETCSI Pa3BUTHE Y HUX CIOCOOHOCTH K CIIOBOOOpPA3OBaHUIO B
3aMMCTBOBaBIIEM WX s3bike. Kak W3BECTHO, B CIOBOOOpa3OBaHWU OCOOEHHO
HAIJISTHO BBICTYMAIOT BHYTPEHHHE 3aKOHBI pa3BUTHUs si3bika. OOpa3oBaHue
HOBEHINNX CJIOB MPOUCXOAUT MO TEM MOMAEISM, IO TeM CJIOBOOOpPa30BaTEIHHBIM
THUTIaM, KOTOPbIE YK€ YCTAHOBIJINCH B SI3bIKE WM BHOBb BO3HHKAIOT.

®paHIy3cKMe 3auMCTBOBAaHHSI CO BPEMEHEM TOJyYal0T BO3MOXKHOCTH
00pa30BBIBaTh HOBBIC CJIOBA 1O HMMEIOIIMMCS B SI3BIKE CIIOBOOOpPA30BATEIHHBIM
MOJCIISIM u IO TYUHSFOTCS HambOoJee MIPOTYKTHBHBIM crioco0am
CJIOBOOOPA30BaHMsI aHTJIMICKOTO S3bIKA: CIOBOCIOXKEHUIO, adduKcanu, KOHBEP-
CHU.

Tak, cmoBa court, prison, judge, crown, masterpsa apyrux IpHOOpETH
JOBOJILHO OOIIMpHBIE CIIOBapHbIE THE37a, OOpa3oBaHHbIE TMPH  TOMOIIU
CJIOBOOOpPA30BaTENbHBIX CPEACTB aHTIIMHCKOTO si3bika (Court - courtship, courtly,
courter, courting, courtless, courttliness, congdiprison - prisoner; judge, judger,
judgeship; crown - crowner, crowning, crowned; raast masterful, masterly,
masterliness).

CrnemyeT OTMETUTh, YTO MCKOHHBIE CY(D(PHKCHI BCTPEUAIOTCS B COUYETAHHH C
bpaHIly3CKUMH  3aMCTBOBAaHHBIMH CIIOBAaMHU JIMIIh TOCJIE€ 3HAYUTEIHLHOTO
MIPOMEKYTKa BPEMEHHU TOCJIe TOTO, KaK 3TU CJIOBA MOMAJA0OT B AaHTIUHUCKHUM SI3BIK
(100-200 stet). Tak, cnoBo peace, 3aumcTBoBaHHOe B X|| cToneTww, HaumHaeT
00pa30BBIBaTh MPOM3BOAHBIC JHIIb B Haudaie XIV cromerus (cp. peaceful -
nepBoe ynorpedacHue ormeueHo 1300romom, peacefulness - 1600peaceless —
1522), cnioBo armour 3aumcTBoBaHHOe B KoHIile XIII cToneTws, BcTpedyaercs B
coueTaHuM ¢ repMaHckumu cypdukcamu mump B koHue XIV u nauane XV
cronetuit (armourer, armoured, armourles).stomy BpemMeHH cilioBa peace,
armour mpuoOpenu  JOBOJBHO  IIMPOKOE  paclpocTpaHeHHWe, O  YeM

29
CBUACTCIILCTBYET UX 4aCTOC y1'[0TpC6HCHI/IC B TCKCTax 3TOro rnepruoaa.

29 Kumimosa H.H., MockoBckmii 00macTHON megarorudecknii nactutyt um. H.K. Kpynckoi, Yuensie samickn, Tom LXXII,
1959, Tpyas! kadeap HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BBIMTYCK MATHIH, cTp. 31



Takum 00paszom, coueranne (PpaHIy3CKUX CIOB C aHTIHHUCKUMH CyddHUKcamMHu,
a,  CIeAOBAaTEeNhbHO, W CIOCOOHOCTHh JaHHBIX CJIIOB K CIIOBOIPOHU3BOJICTBY
CTAaHOBSTCS BO3MOXXHBIMH JIMIIb TOTAQ, KOTJA OTH CIIOBA YXKE YCIeln
pacIpoCTPAaHUTHCS B S3bIKE M OBUIM YK€ B 3HAUUTEIIBHON CTETICHH MM yCBOCHBI.
OOpazoBanue OT HHX MPOM3BOAHBIX CJIOB C TIOMOINBID HCKOHHBIX apPUKCOB
CBUJICTEIILCTBOBAIO O JajbHEHIIe AaCCUMWISIIIMM JaHHBIX CJIOB B CHCTEME
AHTJIMICKOTO S3bIKA. XapaKTEPHO, YTO 3aWMCTBOBAaHHBIC CJIOBa OOpa30BBIBAIIN
IIPOM3BOIHBIC B COYETaHUU ¢ NMPpoaykTuBHbIME cydduxcamu (-ful, -less, -ly, -ness,
-ed, -er, -ingu ap.). BoabIIMHCTBO CIIOB (HPAHITY3CKOTO MPOUCXOKICHUS C ITHMHU
cyhdukcamn oTiaMUaeTCS 3HAYUTENBHON YHOTPEOUTEIHHOCTHIO B COBPEMEHHOM
aHTJIMICKOM s3bIKe, HampuMmep, armoured, dangerously, debted, debtful,
defenceless, prisonerap.

['opazno pexe BCTPEYArOTCS MPOW3BOAHBIE OT  (PAHIY3CKHX  CIIOB,
oOpa3oBaHHbBIC C MIOMOINBIO HEMPOAYKTUBHBIX cyddukcoB -hood, -ship, -dom, -
ling. MHorue U3 3TUX MPOU3BOIHBIX B HACTOSIIIEE BPEMsI SIBIISIFOTCS apXan3MaMu
U [OYTH HE ynoTpeOistores B oouxoanoi peun. Hanpumep, chiefdom - the state,
position, dominion of a chief, councillorship - tledfice or a position of a
councillor, capitalhood - the condition of beingapital city.

CrocoOHOCTh coYeTaTbCsl € TepMaHCKUMHU cyddukcaMu XapakTepHa B
OCHOBHOM JUISI CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX €III€ B CPEAHCAHIVIMACKHA TICPHUO.
Muorum  (paHIly3cCKUM 3aMMCTBOBAHUSM HOBOAHTJIMHCKOTO TMEpHoAa ATOT
NpHU3HAK HECBOWCTBEHEH. UTOOBI YOSAWTHCS B 3TOM, JIOCTATOYHO B3STh TaKHE
cloBa, Kak picnic, etiquette, debut, fete, entree, souvamsemblelaxe Takue
¢dpaHITy3cKHe ClIoBa, KOTOpPHIE BBIPAKAIOT BAXKHBIC TOHSATHS U3 OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOW M HayYHO-TEXHHYECKOW oOnacTu, kak Mmashine, garage, police,
regime, bureau, commerce wiu BooOIe HE 00pa3ylT MPOM3BOIHBIX WU
00pa3yroT UX C MOMOIILI0 poMaHCKuX addukcoB (Commercial, mashinery).

HekoTopeie TOTHOCTHIO aCCHMHIJIMPOBAHHBIE CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3
(b paHITy3CKOTO sI3bIKa B CPETHEAHTIMICKUN MEPUOJI, TAKKE OTIUYAIOTCS claboi

CIIOCOOHOCTBIO K OOpa30BaHMIO IMPOM3BOJHBIX MyTeM addukcanuu (Harmpumep,



arrow, banner, capital, champion, city, companyntry, duke, duty, enemy).

Hakone1, MHOTHE ciioBa (hpaHIly3CKOrO MPOUCXOXKACHHUS MOYTH HE 00pa3yroT
MPOU3BOIHBIX MTPU MOMOIIM UCKOHHBIX MPePUKCOB, Toraa Kak C cyhdrurcamMmu oHu
COUETAIOTCSl JIOBOJLHO CBOOOIHO, Hampumep, armour, counsel, court, honour,
groun, defencedro cBsi3aHO ¢ TEM, YTO KOJMYECTBO MPOAYKTUBHBIX MPEe(YUKCOB B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SIBJISIETCSI BEChbMa OIPAHUYECHHBIM.

Bce 3t cooOpakeHuss mpUBOJST HAac K BBIBOJY, YTO CIHOCOOHOCTH CIIOB
(bpaHIry3CKOro MPOUCXOKIEHUSI COYETAThCSl ¢ ICKOHHO-aHIMMCKUMU addukcamu
HE BCETJla MoKa3aTelibHa JI CTENEHU UX aCCUMUJIAIIMU B aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

OngHyM W3 MPU3HAKOB JIEKCUYECKOW ACCUMWJISILIMM 3aUMCTBOBAHMU SIBIISIETCS
UX CIIOCOOHOCTH BXOJUTH B KQUE€CTBE OJTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB B COCTaB CIIOKHBIX
cioB. CIOBOCIOXKEHHE - BaXKHBIM CIIOCOO aHTIMICKOrO cioBooOpazoBanus. s
(bpaHIly3CKMX 3aMMCTBOBAaHUW Haubojee XapaKTepHbIM SIBISETCS THUI Tak
Ha3bIBAEMOI'0 HECUJIBHOT'O CIIOBOCIIOKEHHS, KOTOPOE 3aKJIOYAETCS B CIOKEHUU
JIBYX CJIOB, 0003HAYAIOIINX KaXK/10€ KaKOW-TMO0 mpeaMeT MbIciu 0e3 Kakux Obl TO
HU ObLI0 BHemHUX odopmuteneii. Hampumep, country-house, country-man,
courtroom, prison-cell, tower-bell, master- piestandard-bearer.

B cinoxHbpIX cnoBax (¢paHIly3CKHME€ OCHOBBI BBICTYNAIOT, KaK MpaBuio, B
KAJYEeCTBE [IEPBOr0 KOMITOHEHTA. >’

Bo3moxHO, uTO ynoTpeOieHuo (GpaHIly3CKUX 3aMMCTBOBAaHUHN B (YHKIUU -
NEPBOTO KOMIIOHEHTA CIJIOXKHOTO CJioBa OJarompusTCTByeT TOT (HaKT, UTO
3HAYUTENIbHOE KOJUYECTBO (DpaHIy3CKHMX CJOB 00JagaeT OTBJICYECHHBIMU
3HAYEHUsIMU. BpICTymas B KayecTBE IMEPBOrO KOMIIOHEHTa, OHHM CYXHBAIOT
MOHSTUE, BHIPAXKAEMOE BTOPHIM KOMIIOHEHTOM, U COOOIIAIOT CIOKHOMY CJIOBY B
LEJIOM TOT WJIM HMHOW OTTEHOK 3HAYEHHUS, UTO MOJTBEPKIACTCS CIEAYIOIIMMU
npumepamu. battle-field, battle-ship, peace-breaker, peag-gudgement-hall;
money-bag, money-box T1.1., B KOTOpBIX BTOpHIE KOMIIOHEHTHI UMEIOT OoJiee
KOHKpPETHBIE 3HAYEHUs, YeM IepBble. ['0pa3no pexke BCTpeuaroTcs (PppaHIly3CKue

3aUMCTBOBaHNsA B CJIOXKHBIX CJIOBAX CHHTAKCHYCCKOIO THIIA, T.C. B CBO60,Z[HBIX

%0 Xayren 9. Iponecc 3aumcrsoanms // Hosoe B munrsuctuke (6). M.:IIporpece, 1985 ctp. 564



COUYETAaHMSIX, CEMaHTHYECKH O000COOJCHHBIX B enumHoe memoe (man-of-war,
commander-in-chief, matter-of-factp otnuune oT ¢paHiy3ckoro s3bika, IJe
TaKWe CJIOKHBIE CJIOBa, OOpa3oBaHHBIE C TMOMOINBIO mpemiora  Oe,
pacnpoctpaneHHoe siBiieHue. CpaBaute cioBa champ de bataile, conseil de guerre,
conseil de discipline, homme de conseibropsiM B OOJBIIMHCTBE ClIy4yacB
COOTBETCTBYIOT CIIOKHBIE cJOBa HeWTpambHoro Tuma - battle-field, council-
chamber {ax cosera), council-man {ien cosera).

@paHIily3ckue  3aUMCTBOBaHHBIE  CJIOBa  IMOYTH  HE  TIOJBEPIKCHBI
MOP(OJIOTUYECKOMY  CITOCOOYy  CIOBOCIOXKEHHs, T.€. COCOUHEHUIO JBYX
KOMIIOHEHTOB MOCPEJCTBOM OCOOBIX (DOPMANBLHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPHIE HE MOTYT
OTOXJECTBIIATLCSA CO clioBaMu. HeoOXoauMo OTMETUTH, YTO MOP(HOIOTHIECKUN
CIoCco0 CIIOBOCIIOKEHHUSI HE SBIISICTCS YK€ TPOTYKTUBHBIM B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

CriocoOHOCTh (DpaHITy3CKHX CIIOB K CIIOBOCIIOKCHHUIO SIBIIICTCS Pa3IHYHOM.
OpHako aHanmu3 OOJBIIIOTO KOJMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB MPUBOAHWT HAC K
BBIBOJIY, YTO YeM Ba)KHEE MOHSITHS, BhIpaKaeMble UMH, TEM Yallle OHU BXOJAT B
COCTaB KOMITO3UTOB.

DT0 KacaeTcs B paBHOMl Mepe cioB, 3auMcTBOBaHHBIX Kak B XII-XIII  Bekax
(rakux kak river, mountain, table, order, battle, prison, rtaump.), Tak u Gonee
NO3IHUX 3auMCcTBOBaHMi (Victory, army, machine).

MHorre u3 STUX CJIOB M B HACTOSIIEE BpPEMs IMPOJIOJDKAIOT 0Opa30BHIBATH
HOBBIE KOMIIO3UTHI, BXOAS B MX COCTaB B KAaueCTBE OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB,
Hanpumep, Victory-day, peace-loving, peace-partisan, boludtle, security
council.

Opnrako, OONBIIMHCTBO (PAHIY3CKHX CIIOB, 3aWMCTBOBAaHHBIX YK€ B
HOBOAHTJIMHCKUI TEpUOa M €1a00 aCCUMIIMPOBAHHBIX AHTIUICKUM S3BIKOM, HE
o0namaeT CocOOHOCTBIO BXOJIWUTH B COCTaB KOMIIO3WTOB, HampuMmep, paysage,
parterre, carbine, envoy, aid-de-champ, surtomgagne.

Takum oOpa3oMm, CHOCOOHOCTh 3aWMCTBOBAHHOW JICKCUKH Yy4YacTBOBAaTh B
0o0pa30BaHUM CIIOKHBIX CIIOB BeChbMa MOKa3aTebHa ISl ONPE/ICIICHUS TTOTHOTHI €€

ACCUMMJIAIIMH B A3BIKC.



OnHuM #3 Pa3BUTBHIX CHOCOOOB CIOBOOOpa30BaHUS B AHTIIMHCKOM SI3bIKE
SBJIIETCS] KOHBEPCHS, T.€. 00pa3oBaHUE HOBOT'O CJIOBA 0€3 MPUCOEAUHEHHS KaKOro-
aM00 cIOBOOOPA30BATEIBLHOTO JJEMEHTa TOJBKO MpU HAIWYUU HU3MEHEHUs
CMBICJIOBOTO 3HAYEHUS U MMAPATUTMBI CJIOB.

@paHily3cKrue 3aUMMCTBOBaHUsI, OyAy4YH HCIOIB30BaHbI B SI3bIKE MO MpaBUIaM
aHIVIMMCKOM TIpaMMaTHUKHM, MOTYT TAaKXe€ IOJABEprarbCcsi KOHBepcuu. Tak, oOT
CYIIECTBUTEIILHBIX armour, assault, control, tower, order, mastetlV-XVI =s.
ObLIIM 00pa30BaHbl IIarojbl, UTO ABISETCS HanboJiee YacThIM CIy4yaeM KOHBEPCUU
(dbpaHITy3CKHX CJIOB B CpeAHEaHTIMHCKHI mepruoa. Heckombko pexe B mpezenax
UCCJIeIyeMOM JIEKCUKHM BCTPEYAIOTCA Clydyan 0Opa30BaHUsl MpUIIAraTelIbHbIX OT
CYIIECTBUTEIILHBIX, HanipuMep, oT cymiectButeabHBIX Chief -chief fault, chief city.

MHOTUM OTBIMEHHBIM TJIarojiaM, OOpa30BaHHBIM TYTEM KOHBEPCHUU OT
CYIIECTBUTENIBHBIX B CPENHE - WM PAHHEHOBOAHIJMWCKUN MEpUOJ XapaKTepHa
cmabas ynorpedurensHocTh (cp. parliament - to parliament; banner - to banner;
sergeant - to sergeant; common - to common; comp#mgompany; defence - to
defence; money - to money; office - to office; peado peace ap.). Hexotopsie
Y3 YKa3aHHBIX IV1arojoB MOJABEPrajvCh apXau3aluu B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM
st3bIKe. >t

Crnengyer OroBOpUTBHCSA, YTO HE BCE OTBIMEHHBIE TIJIaroJibl BO3HHUKIHM IyTEM
KOHBEPCUHU COOTBETCTBYIOLIMX CYIIECTBUTEIBHBIX B AHIJIMMCKOM sA3bIKe. MHOTrHME
U3 HUX OBbUIM HEMOCPEACTBEHHO 3aMMCTBOBAaHbI W3 (PpaHIly3CKOro s3bIKa H,
o0nanas OIWHAKOBBIMH OCHOBAMH, HO OTJIMYAsCh CBOMMHM OKOHYAHUSIMU OT
COOTBETCTBYIOIIUX CYIIECTBUTENIbHBIX, HAYMHAIM COOTHOCUTBCA C HHUMHU MO
KOHBEPCUM €IlIe B CpeaHeaHrmickui nepuoa (cp. arm - opyxwue, to arm {3
¢pani. armer); counsel - to counselpganm. conseiller); judge - to judgeppanir.
juger).

BonpmmHCTBO (paHIly3CKHX TJIaroJioB, MPOHUKIINX B AHTIUHUCKHHA SI3BIK B

CpEIHEAHTJIMUCKUI TIepUuOoJ, MMEIOT COOTBETCTBYIOIIHME CYIIECTBUTEIBHBIE,

31 Kunnmora H.H., MockoBcKuit 06macTHO# mexarorudecknii nactutyt nm. H.K. Kpymnckoit, Yuensie samickn, Tom LXXIII,
1959, Tpyas! kadeap HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BBIMTYCK IATHIH, CTp. 27



COOTHOCSIIIMECS C HUMH 110 KOHBepcuu - tO Cry - a cry, to catch - a catch, to turn -
a turn, to command - a command)TriarojapHbBIA XapakTep TaKHX
CYIIECTBUTENILHBIX B OOJBIIMHCTBE CITy9YacB MPOCICKUBACTCS TOCTATOYHO SICHO.

CnoBO 3aMMCTBYETCSl HE BCEM KOMIUIEKCOM CBOUX 3HAYEHUH, a B OJTHOM WJIH B
HECKOJIbKMX 3HAYEHHSIX, KOTOpBIC SBISIOTCS XapaKTEPHBIMHU IJISI HETO B JAHHOU
HMCTOPUYECKOU U SI3IKOBOW CUTYallHH.

B HOBOAHIIIMICKHMM NEPUOJ CJIOBA, OTHOCAIIMECS K BOGHHOU U MOJUTUYECKOU
JICKCUKE, 9acTO 3aMMCTBYIOTCS HE B CBOEM OCHOBHOM 3HA4YCHHUH, B KOTOPOM OHU
yHnoTpeOsitoTCs B OBITY, @ B OJTHOM U3 TIEPEHOCHBIX 3HAYCHUM, TOTAa KaK MPSIMOe
3HAYEHUE CJIOBA B QHTJMICKHUH SI3BIK HE TIEPEXOJUT, TEPSACTCS ISl aHTIHICKOTO
SI3LIKOBOTO CO3HAHUS, YTO, B CBOIO O4YEpe]h, MPUBOAUT K yTpaTre IAaHHBIMH
clIoBaMH HX 00pa3HOro xapakrepa. B kauectBe mpumepa Bo3bMeM cioBa Mmelle
(cxBaTka) ot (paHniy3ckoro meler -cmemuBarh, reconnaissancepd3seaka) ot
¢pani. reconnaite y3uaBarp), €NvVoy (lociiaHHUK, KOHCYI) OT (payi. envoyer -
IOChLIaTh, Fapprochement(mkenne MeXIy IByMs rocyaapcTBaMu), rencontre -
CTBIYKa, Siege -ocana, bureau 6ropo. B 0CHOBHOM 3TO 0OBSICHAETCS TEM, YTO KaK
B MOMEHT 3aMMCTBOBAHHWS, TaK WM BIOCIEJCTBUU B, AHTJIIMHCKOM SI3BIKE YXKE
CYIIIECTBOBAJIU CJIOBA, SIBJISIBIIAECS a0COIFOTHBIMU CHHOHMMAaMH 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB B WX NPSMBIX 3Ha4eHUSIX (Cp. B PYCCKOM SI3bIKE - MUKD, KyId, accaMoues,
0aToH, cepBu3).

MHorue 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA yYTPAYMBAIOT CBOM TEPBHUYHBIE KOHKPETHBIC
3HAYCHUS, KOTOPHIMH OHHM 00Jagand BO (PaHI[y3CKOM SI3BIKE, MOJBEPraroTCs
NPOIECCY paCIIMpPEHHs] 3HAYCHUS W HAYMHAIOT TepeAaBaTh Ooyiee CIOXKHBIC U
OTBJICYCHHBIE TIOHATHS.

HaunbGonee moapoO6HO paccMOTPUM HECKOJIBKO KOHKPETHBIX TIPUMEPOB:

Charge.lms cymectButenbHoe chargeosio 3ammctBoBano B Xl B. numib B
OJTHOM 3HAUEHUU «TPy3». DTO 3HAUCHHE B COBPEMEHHOM AaHTJIIMICKOM SI3BIKE HE
coxpanmiioch (oHO cymectBoBaio g0 XVIII  B.), HO M3 HEro pa3BUIKCH
MHOTOUHMCJICHHBIE HOBBbIE 3HaueHUs. VI3 HUX HEKOTOPHIC BBIIUIA U3 YIOTPEOICHUS

B XO0I€ CCMAaHTUYCCKOI'O Pa3dBUTHA CJIOBA, HO BCC )K€ B COBPECMCHHOM aHTJIUHCKOM



s3pIke c1oBO Chargemmeer 14 3nauyeHuii. CHavalia MOSBHIIOCH TIEPEHOCHOE —
«Opemsi, MOpaJIbHBIA TPy3», OHO HE COXPAHUIOCh B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM
A3bIKE, HO TOCIIYKHUJIO UCXOJHBIM JJISI MHOIOYHCIICHHBIX IEPEHOCHBIX 3HAYEHUM:
3HAQYECHUS <IIOPYYEHME, NOJHOMOYME, INPEANHCAHUE» W IIOYTH OJHOBPEMEHHO
3Ha4YeHUsl «3a00Ta, MOMeUeHue, oreKa, OTBETCTBEHHOCTh». Heckoabko no3nnee u3
NIEPBOTO PA3BIIOCH 3HAUEHHE «O(HIMATbHOE OOpalleHue, ykazaHue» (Cyapun—
NPUCSHKHBIM 3aCe/IaTelIsIM, EMUCKONa — JIyXOBEHCTBY), a U3 BTOPOTO — 3HAYCHHE
«mio (WM MpeaMeT), HaxoJsIeecs Ha IOTNCYCHHH, OINCKAaeMOe KeM-THO0»
(ocoOEHHO B IICPKOBHOM 3HAYEHUM <«IMacTBa»). M3 TEpEeHOCHOTr0 3HAYCHUs
«Opemsi» 00pa30BaIUCh TAKXKE 3HAUCHUS <«ICHEKHOE OpeMsi, pacXo/ibl, U3AEPIKKI»,
MOPKE «HAJIOT», <«IEHa», C JPYyroil CTOpPOHBI O00pa3oBajlNCh 3HAYCHUS
«OOBHHEHHE», @ KPOME TOro, 3HAUE€HHE «CTPEMUTEIbHOE HamaJeHue, aTaka» u
«CUTHAJ K arake, JaBaeMblli POrOM WJIU JIPYTMM KaKHM-JTHOO WHCTPYMEHTOM>).
[locneanee 3HaueHue ymoTpeOaseTcss TakkKe M B IEPEHOCHOM cMbicie. U3
NEePBOHAYAJILHOTO  OYKBAJIBHOIO  3HAYEHHUSA «TPy3» 00pa3oBaUCh IMyTeM
MeTaOpUUECKOTO TMepeHoca 3HAYCHUs <3apsai pyXbs», 3aTeM U3 HEro
«OQNeKTpuYecKuit 3apsn (barapen, akKyMyJsTOpa U T. .)», a KPOME TOTO, 3HAYCHUS
«Harpyska, 3arpyska (Iedd, TONKH U T. J.)» U T'epajbJInYecKOe 3HAUCHHE <JICBHU3
Ha repoe».

B psane cinydaeB mpoMCXOAuiIO 3aMMCTBOBAHHE CJIOBAa HE B OJHOM, a Cpa3y B
HECKOJIbKUX 3HaueHusx. Hampumep:

B Xozme cemMaHTHYECKOTrO pa3BUTHs CJIOBA IIPOUCXOJIWIIO HCYE3HOBEHUE
HEKOTOpPBIX 3HAYEHMM, KAaK 3aMMCTBOBAHHBIX, TaK M BHOBb MPUOOPETEHHBIX.
Hekoropble 3HAaYeHUS] CTAHOBWJIMCH YCTapesibIMU, BBIXOAWIA U3 YNOTpeOJIEHUs.
Tax, Hanpumep, U3 NpUBOAUMBIX OKCPOPACKUM CIOBapeM MATHAALATH 3HAUCHUN
MMEHM TpWIarateibHoro Strange aeBATh MNOMEYEHBl KakK BBIMIEAINE U3
ynotpebnenus. B coBpeMeHHOM aHIIMIICKOM sI3bIKE CIIOBO Strange mmeer
CIEeAYyIOUIME 3HAUECHUS:

1)uy>k0#, 4yKbli, HHOCTPAHHBIN;

2) He3aKOHHbIM, HEU3BECTHBIH;



3) HeOOBIUHBIH, HEOOBIKHOBEHHBIN, CTPAHHBIN;
4) He3HaKOMBIH ¢ YeM-JIH00, HEOIBITHBIN.

He coxpaHWnoch 3HAYEHUM: <«TIPUHAICKAIIAN APYTUM>», <IIONABIIWKA, U3BHE,
HE NPUHAJICKAINN JAHHOMY MECTY WM JAHHOMY JIIY», <OTIAJICHHbIN, Pa3HbIH,
UHOI», <HEAPYKETIOOHBIN» U HEKOTOPBIE APYTHE.

Entire. Crapodpaniryzckoe cioBo entier, entirumeno kak mpsiMoe 3HaA4YCHUE
«UENbIM, KPENKUW, HEMOJOMAaHHBIN», TaK W MEPEHOCHOE <«HEUCIIOPYEHHBIM,
yecTHbII». COOTBETCTBEHHO B CpEAHCAHIIMHCKUN Tmiepuoa ciioBo entire B
AHTJIMACKOM SI3BIKE HMMEJN0 TOXE W TMpsSMOe, U TEPEHOCHOE 3HAueHUE; B
COBPEMEHHOM JK€ aHIJIMHCKOM SI3bIKE OHO  COXpaHWIo (3a HEOOJBbIINMHU
UCKJITIIOYCHHMSIMH) TOJIBKO TIpSIMBIE, HETNepeHOCHbIe 3HadeHus. COXpaHWUIHChH
3HAUCHUS. <«IeJIbIM, HEMOJIOMaHHBIN», <«I€AbHBIM, IIOJHBIM, CIUIOIIHOW»,
COBEPIICHHBIN», BBIILUIM M3  YNOTPeOJEHUS 3HA4YCHUS  «Oe3yNpeyHbIi,
HEIIOPOYHBINY, <4€CTHBIN, YACTBIN», <HETIPUTBOPHBIN, HICKPEHHUI.

[Ipy ceMaHTHYECKOM pa3BUTHUU HCCIETOBAHHBIX CJIOB HAOJIOMAIOTCS CIydau
pacIeryicH|s] 3aMMCTBOBAHHOIO CJI0Ba Ha OMOHHMMBI. Hampumep, cioso flower
pacienuioch Ha jBa omoHnMma (omodona)— flower (uBerox) m flour (myka). B
Xl B. w3 ¢paniy3ckoro s3pika ObUIO 3aMMCTBOBaHO ciioBo flour, B
CpeIHEeaHTIIMHCKUI Mepro]; OHO MMeslo Heckosibko Harmcanuid: flour (e), flur(e),
flower, flowur. [TepBoHaua bHBIM 3HAYEHUEM 3TOTO CJIOBA, KOTOPOE COXPAHUIIOCH
KaK OCHOBHOE 3HAY€HHWE U B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM S3bIKE, OBILJIO «I[BETOK.
[To3>ke MOSBUIIOCH 3HAYCHHE «Iy4Illas 9acTh Y€T0-JIM00»; B TAKOM 3HAYECHUH ITO
CJIOBO YIOTPEOJISIIOCh, B YACTHOCTH, ISl 0003HAUCHHS JIUIIeH 4acTH MYKH, T. €.
MYKH TOHKOI'O IIOMOJIa. 32 3TUM 3HAUYCHHEM 3aKpenuaoch Hamucanue flour u ono
CTaJI0  CaMOCTOSTEJIBbHBIM  CJIOBOM —  OMOHMMOM  3aMMCTBOBAHHOTI'O
nepBoHadanbHo cioBa flower  (uBerok). Pacmieruienue josa flower na nBa
OMOHMMa TIpon301LIo B 18 Beke, HO laxe eIie B CepeMHE ITOTO BEKa HEKOTOPHIC
aBTOPBI HE MPHU3HABAIM HU HOBOE €jI0BO, HU Hamucanue flour. To, uro flour crano
CaMOCTOSTEJIbHBIM CJIOBOM, TTOATBEPKAAETCS €r0 JaIbHEHIMM pa3ButueM. CoBO

flour (Myka) B JanbHEWIIEM CTajlO0 pPa3BUBATHCS CaMOCTOSTEIILHO, Y HEro



NOSIBUJINCHh HOBBIE 3HAYCHUs, He pucymue cioBy flower (uBerok), a Takxe ObLH
o0Opa3oBaHbl MPOW3BOAHBIC. FlOUr mpuoOpeno HOBBIE 3HAYCHHUS: W3 IEPBOHA-
YJabHOTO 3HAYCHMS <«JTydlllasgs 4acTh MYKH W3 MIIEHUIBI WM JAPYroro 3epHa»
00pa30BaJIoCh COBpEMEHHOE 3HaueHHEe <«MyKa (0COOCHHO IIIEHUYHAS) TOHKOTO
OMOJIa», 3aTeM 3HaueHHE «TOHKOE TOPOIIKOOOpa3HOE BEIIECTBO, IMOPOIIOK,
nyapa». Kpome Toro, ot umenn cymectutenbHoro flour, 6pu1 oO6pa3zoBan riaroi
to flour co 3HaueHUSIMU «IOCHITATh MYKOH», <pa3MallbIBaTh 3€PHO HAa MYKY»
(CHIA) u ap.

JIBa cJioBa COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO s3bIKa: StOry (pacckas) m story, storey
(3Taxx) TOXKE, BEPOSATHO, SBJSIOTCS JBYMS OMOHHMMAaMH, OOpa30BaBIIMMHUCS B
pe3yJibTaTre pacilelUieHus: OJHOTO IepBOHadaibHOTO cioBa Story. OmHako
pa3BUTHE 3HAYCHUI 3/1eCh HE OYEHbB SICHO, M ATOT CIy4ail MEHee JIOCTOBEPEH, YeM
npeapiayinui. Story pacckas) siBisieTcst 3auMcTBoBaHHBIM B Xl B. QpaHIry3ckum
cioBoMm estoire far. historia),koTopoe B aHTJIMHCKOM SI3BIKE HECKOJIBKO TO3KE,
HI0J] BJIMSIHUEM JIaThIHU cTanu nucath history. B TedeHue IUIMTENBHOTO BpEMEHH
(Bmmoth 10 XVII B.) 00a cinoBa Storyu history o3nauanu ogHO U TO Ke, SIBJISISCH
JUIIb BapuaHTaMu, U Toiabko B XVII B. ykpenuioch pasnuuve 3Ha4YeHUN MEXKIY
HumMu. O0a 3TH clloBa B CPEIHEAHTIMHCKUN TIEPUOA HMMEJH, CPeAu IPYTHX,
3HAYCHHWE  «KApTUHA WM  CKYJBNTYpa, HW300paxkaromias  Kakoe-HUOYIb
UCTOPUYECKOE COOBITHE», IO3TOMY, BO3MOXHO, uYTo Story-history kax
ApPXUTEKTYPHBIA TEepMHUH O00O3HAYall Psi Pa3pHCOBAaHHBIX OKOH, T. €. JTaXK,
YKpAaIIEeHHBIA TAKOTO poja KapTHHAMH WJIM CKYJIbITYPOM, KaKk ObUIO MIPHHSITO B TO
Bpems. M3 3TOro 3HaYeHUsS W MOTJIO TO3KE MOSBUTHCSA 3HAUCHUE <OTaX». B
COBPEMECHHOM JK€ aHIJIMKACKOM SI3bIKE 3TH JIBa ciioBa Story pacckas) u story, storey
(3Taxx) He HUMEIOT HHUYEro OOIIEro MO 3HAYCHUIO U SBJSIOTCS OMOHHMMAaMH.
CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE WCCIICIOBAHHBIX CHOB 3aKIIOYAIIOCh TakXke U B
U3MCHECHUW WX IePBOHAYAIBHOTO 3HAYCHHUsA. B OOJBIIMHCTBE CIydaeB CIIOBO
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa MMEET HE TO 3HaueHHE, B KOTOPOM OHO OBLIO
3aMMCTBOBaHO u3  (ppaHiy3ckoro. B  pesympraTte pasBuTHs, KOTOPOE

3aMMCTBOBAHHOC CJIOBO TIIPCTCPIICIIO Ha IMPOTAKCHUU HCCKOJIBbKUX CTOJICTUM



CYILIECTBOBAHMS B QHTJIUHCKOM SI3bIKE, €0 COBPEMEHHOE 3HAYEHHE YacTO JAJTIEKO
YIILJIO OT NEPBOHAYAIILHOTO.

Hanpumep, wums cymiectButenbHoe City Obuto 3amMctBoBano B Xl Beke.
JlatuHCKOE CIIOBO CivitaS, W3 KOTOpOro B KOHEYHOM CYETE IPOUCXOMIMWT,
aHrMicKoe City, oO3Hayajo TJaBHBIM TOPOJ Yy TEX TIePMAHCKUX IUIEMEH, C
KOTOPBIMU PHUMIITHE WMENHU JIe70. Tak Ha3plBAIMCh W HEKOTOPBIE TOpoaa Ha
bpuranckux ocTpoBax, KOrjga 3T OCTpOBa BXOAWIH B COCTaB PuUMcKkol umiepuu.
Ho cnoBo City He ObUIO 3aMMCTBOBAHO aHIJIO-CAKCAMHU HU Yy PUMJISIH, HU 4epes3
KEJIbTOB; JJIsl 0003HaYEHUsT Han00JIee BAXKHBIX TOPOJIOB OHH YITOTPEOISIIN IpEBHE-
a"rauiickoe cioBo burh cospemennoe borough).Ciioso City Ob110 3aMMCTBOBaHO
TOJILKO B TEPUOJ HOPMAHHCKOTO 3aBOoeBaHUS. [lepBOHayalbHO B AHIIMIICKOM
SA3bIKE OHO O3HAYaJO YYy>KE€3eMHbIE M, OCOOCHHO, JPEBHUE TOpOJa, a TaKXKe
MECTHOCTH, YIOMSIHYTbI€ B OUOIMH, XOTS 3TO 4acTO OBbUIM TOJIBKO JIEPEBHHU, a HE
ropoja.

[To3xe cioBo City cramo 0003Ha4aTh Te AaHMVIMHCKUE Topona, Tae Obuia
enapxus; TakuM oOpa3oM, ATHUM CJIOBOM O(HUIHMATIBLHO HA3bIBAJICS TOPOJ, TIe
Haxonwics emuckon. Eme mo3aaee City crano 0003Ha4aTh yKe BCSKUN KPYITHBIMH,
OOBIYHO HMHIYCTPHAIBbHBINA, TOPOA. ITO 3HAYCHHE CJIOBO City wuMeeT B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIKe. >

Nms  nmpunararenbHoe COMMON, 3aumctBoBaHHoe B koHue Xl B.,
MEPBOHAYAIILHO 03HAYAIO «OOIIIHIA», @ TAKKE «OOIIECTBCHHBIH, ITyOTNIHBIN.

C TeyeHHeM BpeMEHHU MPOMU3OIIJIO OYEHb 3HAUUTEIbHOE U3MEHEHUE 3HAYCHUS
TOrO CJOBa. OHO CHayalla MPUOOPENO0 3HAUYCHUE <«OOBIYHBIN, 3aypsiAHbIH,
OOBIKHOBEHHBIN», a 3aT€M W OTpHUIATEIbHbIE 3HAYEHUS «XOASYMid, OaHaIbHBIH,
BYJIbIapHBIN, NOIUIBIN». B CB3M € 3TUM yXyALIEHUEM 3HAYEHUS TEPMHH COMMON
soldier, 0603HauaBIIMil PAAOBOTO COJATa, HE MMEKOIIETO HUKAKOTO YMHA, OBLI
oduImaTbHO 3aMEHEeH TepMuHOM private soldier, tak kak cioBo COMMON

BBI3bIBAJIO HCXKCJIATCIIBHBIC aCCOIIMAIINH.

32 Xapuronunk 3.A. JIeKCHKa aHTTHIACKOTO s1361Ka.- Mumck, 1992 ctp. 543



Wwms mpunararensHoe famoussanmcrBoBano B XIV Beke. Camoe paHHee ero
3Ha4Y€HHE OBbLIO «U3BECTHBIN B JYPHOM CMBICIIE, MOJIb3YIOIUNACS TYPHON CIaBOM».

[To3xe ciioBo famouscTano 3HaYUTh €TOT, 0 KOM MHOTO TOBOPSIT; M3BECTHBIN U
B JYpPHOM U B XxopoiueM cmbicie», a B XVIII B. 3T0 cioBo mpuobpeno sBHYIO
IIOJIOXKUTENIBHYIO OKPacKy, OHO CTaJI0 3HAYNUTh <«3HAMEHUTBIN, CIIaBHBIH,
V3BECTHBINY.

Wwms cymectBuTenbHOE Orderopuio 3anmctBoBaHo B Xl B. B y3K0-peurno3nom
3HAYEHUH «OPJICH aHTEJIOB» M «MOHAIICCKUN OPIACH.

Ther beoth niene engiene ordres. (Ancrene Riwle, B®buio Tpu opacHa
aHreJIoB).

CpenHeBekoBoe OOTOCIOBUE pa3inyajo TPU HEpPapXUU AHTENOB, KaxAas U3
KOTOPBIX JAENUIAch elle Ha TPU OpACHA: OpleH cepaduMoB, OpJEH XEPYBHUMOB,
apXaHrejioB U T. . JTO 3HAYEHHUE, a TAKKE 3HAYCHUE «MOHAUIECKUI OpPIIEH» U
ObUTM TIEpBOHAYAJILHBIMHA 3HAYCHUSMH CcJioBa Order B aHTJIUICKOM S3BIKE.
3HaYEHUE <«IOPSAOOK, MOCIEIOBATEIIBHOCTh BO BPEMEHH WM MPOCTPAHCTBE»
nosiBusieTcss Tolbko B XIV Beke. DTo 3HaueHHUE SIBISETCS OCHOBHBIM 3HAYEHHUEM
ciioBa Orders COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Nms  npunararensHoe  Strange 3ammctBoBaHo B koHie Xl Beka.
[lepBOHAYAIBHO OHO 3HAYMIIO «4UY>KOU, HE3HAKOMBIN, UHOCTPAHHBIN».

W3 3HaueHus <«dyXOW, MHOCTPAHHBIN» Pa3BHIOCh 3HAYCHHE <«HEOOBIUHBIN»,
MOTOM «HEOOBIKHOBEHHBIN>», HAKOHEII, «CTPaHHBIN».

Wwms cymectBuTeabHOE train 610 3aumcTBoBaHo B XIV Beke. [lepBoHavanbHO
OHO 03HAYaJIo JICUCTBUE, BRIPAKEHHOE TJIaroyioM to train {sHyTh, TalUTh), MO3XKE
— TO, 4TO TSHETCS (XBOCT KOMETHI, IIICH{( MIaThs, CBUTY, MPOIIECCHUIO JIFOJICH HITH
PST SKHITAXKEH, CIISAYIONUX 32 4eM-JIN00).

Bcenen 3a 3Tmu 3Ha4€HUSAMU NOSIBUJIOCH 3HAYEHUE «PsJl, LIETb IPEAMETOB WIIN
SIBJICHUI», B 4aCTHOCTH «psiJ| KeJI€3HOJOPOKHBIX BATOHOB BMECTE C MAPOBO30OM>,
T.e. Toe37. OTO TocieqHee 3HauYeHHe o0pa3oBajoCch IMYTEM COKpAIEHUS
cnoBocoueTanust train  of carriages, mpuueM ¢ OTHAACHHEM OMpPEACIICHHUS

IPOM30IIUIO CYXXEHHE 3HaueHHs cioBa train, KoTopoe mocje TOro Kak mepecTalo



ynoTpeOsATHCS. BTOPOE CIOBO 3TOTO CIOBOCOYETAHUS, MOJYUHIIO Y3KOE€ 3HAUCHUE
BCET'O CJIIOBOCOYETAHUS B LIEJIOM.

B psine ciydaeB 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA HE TOJIBKO U3MEHWIN IIEPBOHAYAIBHOE
3Ha4YeHHEe, HO MPUOOpPEN B AHTJIMHCKOM SI3bIKE TaKM€ HOBBIE 3HAYCHHSI, KOTOPBIX
He ObUIO M HET y COOTBETCTBYIOIUX (ppaHIly3cKkux ciioB. HekoTopble U3 HUX B
COBPEMEHHOM (PpPAHI[y3CKOM SI3bIKE YXKE HE COXpPAaHWINCh, & B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM  SI3bIKE HE  TOJBKO  COXPAaHWIHCh, HO  SBISIFOTCS  OYEHb
ynorpeOuTenbHbIMUA ciioBamu. Hampumep, rimaron to catchOwin 3amMcTBOBaH B
Havayie Xl Bexa u3 ceBepHOro (HOPMAaHHCKOTO) JUATICKTA U IEPBOHAYAIBHO UMEIT
3HAYEHUE «THATh 3BEPS; OXOTUTHCS».

Ho Tak kak yxe x 1300T. U3 1meHTpasbHOTO (PPaHIy3CKOTO AMAICKTa OBLIO
3anMcTBOBaHO cioBo Chacen doBp. anrm. t0 chase)c Tem ke 3HAYCHHEM, TO
rmaron to catch mocrenenHo mpuoOpen HoBoe, Ooliee IMUPOKOE 3HAYCHUE
<JIOBUTH». 3HAUYEHHE <IOBUTH» JIE)KUT B OCHOBE BCEX MHOIOYHCIEHHBIX
TIEPEHOCHBIX 3HaYeHUH 3TOro cioBa. DpaHiy3ckoe ke cinoBo chasseme nveer u
HUKOT/IA HE MMEJIO TAKOIO 3HAYCHHS.

Wms  mpunaratensHoe large mepBOHAYAIbHO — 3HAYMIIO  <IIIEIPHIH,
pactounTenbHblii». Ilo3ke 53T0 CnOBO npuUOOpeTaeT 3HAYEHHE <«OOUJIbHBIH,
U300MITYIOIINI», 3aTeM «OOIIUPHBI MO pa3Mepy, MPOCTOPHBIN, MTOMECTH-
TENbHBIN», a OTCI0JIa Pa3BHIIOCH 3HAYEHHE «OOJIBLIONW MO pa3Mepy, KPYIHBII»,
KOTOpOE€ SBISIETCA OCHOBHBIM 3HAa4€HMEM JTOrO0 CJIOBA B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM si3bIKe. LargeBbipaxkaer To ke MOHATUE, YTO U €r0 CHHOHUMEI Dig u
great, Ho sBIseTCs HamOojee HEHUTpajdbHBIM M3 TpeX, B TO Bpems Kak great
o0JiajaeT CHJIBHOM OSMOLMOHANBHOW OKpackod, a big ynorpebnsercs
PEUMYIIECTBEHHO B pa3roBOpHOM peun. CioBo (paHIly3CKOIO SI3bIKa, COXPAHHUB,
KaK M aHTJIMMCKOE CJIOBO, 3HAYCHUE <ICAPBIN», TOXKE NPHOOpPENIO 3HAYCHHE,

o0Oo3Havaromiee OONBIION pa3Mep, HO OHO 3HAYUT <«IIUPOKUM, MPOCTOPHBIH,

33 Y B.A., Uctopust aHIIHMIACKOTO SI3bIKA, U3JaHUE MATOE, UCIPABICHHOE U JOMOJIHEHHOE, U3AaTeNILCTBO «BhICIIas IKOIa»,
Mocksa 1968,ctp. 432



OOLIMPHBIIN», a He «O0NbIION, KPYNHBIIN». C APYyroil CTOPOHBI, aHTJIUKHCKOE CIIOBO
HE UMEET 3HAUCHHUSI <IIUPOKUI.

OcoObIii citydaii npeacraBisitor codoit ciosa bill ' square 3anmcTBoBaHHBIE
U3 (QpaHiy3ckoro si3pika B 14 Beke, OHM MpeTeprend B AHTIHICKOM SI3bIKE
3HAYUTEJIbHBIC CEMAaHTHUYCCKAEC W3MEHCHHMS M B HOBBIX 3HAYCHHUAX OBLIH
3aMMCTBOBaHbl 00paTHO BO (hpaHIy3cKHil si3bIK. B coBpeMeHHOM (paHIly3cKOM
SI3BIKE 3TH JIBA CJIOBA CYIIECTBYIOT TOJBKO B 3TUX HOBBIX 3HAUYCHHSIX M CUMTAIOTCS,
KaK yKa3bIBaeT CJIoBaph Jlapycca, aHMIMICKMME 3auMcTBOBaHusIME (MOt anglais).

Nwms cymectBurenbHoe Dill mepBoHayanbHO MMeENo mMMpoKoe 3HAYEHUE — OHO
03HavaJIo JIF0OON MUCBMEHHBIN JOKYMEHT (OOBIUHO C TeuaThio) OoJiee MM MEHEe
ourmanpHoro xapakrepa. C TeueHHEM BPEMEHH 3TO CJIOBO MPHOOPENO y3Koe,
KOMMEpPYECKOE WM FOPUANYECKOe, 3HAYCHHE, U B COBPEMCHHOM AaHIJIMHCKOM
S3BIKE 3HAYUT <I1apJIAMEHTCKUI OWJIIb, 3aKOHOMPOCKT, WICK», <BEKCENbY», (CUET
(B xommepuumn)», «OankHora (CILA)» u HekoTopwle apyrue. B 3HaueHHH
«IapJIaMEHTCKUN OWLIb, 3aKOHOMPOEKT (QHTJIMICKOro mapiameHnrta)» cioso Dbill
OBUIO CHOBa 3aUMCTBOBAaHO BO (DPaHIly3CKUH SI3bIK, B KOTOPOM OHO CUHUTACTCS
AHTJIMICKUM 3aMMCTBOBAHUCM.

Wms cymiecTBUTeNbHOE SQUArEMepBOHAYAIBHO O03HAYal0 WHCTPYMEHT IS
U3MEPEHHUS MPSIMBIX YTJIOB, KOTOPBIN COCTOSUT U3 YEThIPEX MJIAHOK, 3aKPEIUICHHBIX
1OJ1 IPSIMBIM YTJIOM OJHA K APYroi. 3aTeM, B CHIIy CXOJICTBA, CJIOBO SQuUArectaio
0o003HauaTh MPEJAMET YEThIPEXYTroJIbHOW  (OPMBI, HAMOMHUHAIONIMHA  STOT
WHCTPYMEHT, B YaCTHOCTH CBOOOJHOE IPOCTPAHCTBO B TOPOJE WM IOCENKE
IPUMEPHO Takod (OpMBI, CKBep. 3aTeM SCuarecTano o3HadaTh Jt000i (GopMEI
IUIOIAb B TOPOJE, OOBIYHO 3aHATYIO CaJOM MM OOCAKEHHYIO JICPEBBSIMH, a
MOTOM CTaJ0 3HAYHUThH <IUIOM[A[h TOpPOAa J00OW (GOpMbI U HazHaueHHs». B
3HAYeHUHU «OOIIECTBEHHBIN CaJ Ha IUIOLIAAH, CKBEpP» CIIOBO SQUAr€0hII0 00paTHO
3aMMCTBOBAHO BO (DPAHILY3CKHil SI3bIK, TJI€ CYHIECTBYET TOJIBKO B 3TOM 3HAYCHUH U
CUMTACTCS AHTJIMHCKUM 3aMMCTBOBAHUEM.

Kak BHIHO W3 MNPUBEACHHBIX HAaMU MPUMEPOB, MEPBUYHBIC 3HAUCHHUSI

(1)paHI_Iy30KI/IX 3aMMCTBOBAHHLIX CJIOB IIPHU 3TOM, KaK IIPABUJIO, HC COXPAHATOTCA.



AHaNM3 JIEKCUYECKOTO pPa3BUTHS (PPAHIy3CKHX 3aWMCTBOBAHUN yOexmaeT
HAC B TOM, YTO MHOTHE M3 HHUX TEPAIOT TO MEPBUYHOE 3HAYECHHE, B KOTOPOM OHHU
ObUTM 3aWMCTBOBaHBI, B XOJE CBOErO OBITOBaHWS B AHTIMICKOM s3bIKE. JTa
noTepsi IEPBUYHOTO 3HAYCHUS HEPEIKO CBSA3aHA C U3MEHEHUSMH HCTOPHUYCCKHX
YCIIOBHUH B J)KM3HH aHIJIMMCKOro Hapoja. Tak, cioBo SPOil (padbutk, 100b19a) ObLIO
3aMMCTBOBAHO W3 (PPAHI[Y3CKOTO sI3bIKa B 3HAYEHHH 'OTHATH Y IMOOEKIECHHOTO
peiapst pocnexu” (Ppanm. espoillir); cioBo arrangenepBoHavyaabHO O3HAYAIO
"BBICTaBUTh BOMCKO B O0OeBOM mopsmok”’; Mercy - ‘'mara 3a Beikyn . B
JaJIBHEUIIIEM B CBSI3M ¢ M3MEHEHUEM HCTOPUYCCKUX YCJIOBHH TEPBOHAYAILHBIC
3HAUEHUS] ITHX CJIOB, OTHOCHBIIHMECS K BOCHHOMY OBITY phIllapei-HOPMaHOB,
ObLITM 3a0BITHI, CJIOBA IPHUOOPENH HOBBIE, O0JIee IMUPOKUE 3HAUCHUS.

Takum 00pazom, MOTepsi CIIOBOM €ro MEePBHUYHOTO 3HAUCHHS B PSJIE CIIydacB
OKa3bIBAETCSI TECHO CBSI3aHHOMW C JKM3HBIO IAHHOTO HApOJIa, C €ro UCTOPHEH, B TO
Ke  BpeMs C  TpUOOpeTeHHMeM  JaHHBIM  CJIOBOM  OOIICHAPOIHOM
yIOTPeOUTENBHOCTH, C YTPAaTOH WM CBOETO TEPMUHOJIOTMYECKOTO XapakTepa.
[To00HY 0 3aBUCHMOCTD MOYKHO TIPOCIICINUTh Ha TIPUMEpPE TaKUX CJIOB, Kak image,
rule. CiioBo image ObUI0 3aUMCTBOBAaHO B 3HAYCHHHM "'MKOHA C HM300pa’KeHUEM
cearoro” (cp. pycck.. — obpa3), a cioBo rule- B 3HaueHuu "ycTaB MOHACTBIPS' .
YTepst STUMH CIIOBAMU WX MEPBUYHOTO 3HAYCHUS COMPOBOXKIATACH PACIIUPEHUEM
chepsl X ynmoTpedieHus.

YTpara 3Haue€HWH COCTABIAIOIIMX YacTeld XapakTepHa g (PpPaHIly3CKHUX
CJIOXKHBIX CJIOB, NMPOHHUKIIMX B AHTJIUHCKUH S3BIK CPaBHUTEIHLHO HETABHO. DTO
OOBSCHSIETCS TE€M, YTO 3HAYCHHsI BXOMSAIIMX B HMX COCTaB KOMIIOHEHTOB JIJIS
IIMPOKUX HAPOIHBIX MAacC HEMOHSTHBI, W CJIOBO BOCIPHUHUMAETCS KaK HEYTO
Henoe, mepeaaromiee OAHO MOHATHE. J[aHHbIE 3aMMCTBOBAHUS XapaKTEPU3YIOTCS
HEYCTONYHMBOCTBIO CBOETO 3BYKOBOTO O0JIMKA, 1 HEKOTOPBIE U3 HUX MOBEPTalOTCs
npoleccy rpammaTtmyeckoro ompomienus: lieutenant, charge-d’affaires, coup-
d’'etat, laissez-faire, aid-de-camp; OwiToBO#1 snekcuku: Sang-froid, potopourri,
raison-

d’etre, parterre, chef-deuvreun np.



BenenctBre yTparhl 3aMMCTBOBAHHBIMU CJIIOBAMHU CBOHMX TPEKHUX CMBICIIOBBIX
CBSI3€M WX STUMOJIOTUYECKOW M JICKCHUECKOH HEMOTHBHPOBAHHOCTH, OHHM YaCTO
CONMMKAIOTCS B 3BYKOBOM M CMBICJIOBOM OTHOIIEHHWH CO CIIOBAMH HWCKOHHOMU
JIEKCHKH, UMEIONIMMU C HUMH KaKOe-TO BHEIIHEE CXOJCTBO, T.C. MOJBEPTarOTCS
IPOIIECCY TaK Ha3bIBAEMOW HAPOIHOW 3TUMONOTHH. HapomHas STUMOIIOTHS - OMH
U3 BAKHBIX MPHU3HAKOB JIGKCHYECKOW ACCUMIIIALUM, T.. IMOJAYMHEHHUS CIOBa
JIEKCHUYECKOW CHCTEME JaHHOTO si3biKa. C TOYKH 3pEHUSI yTpaThl 3aMMCTBOBAHHBIM
CJIOBOM €T0 BHYTPEHHEH (OPMBI HApOHAS ITUMOJIOTHS €CTh IMONBITKA YCTAHOBHUTH
OTIpEICTICHHBIM CMBICIIOBOM 00pa3, JeXamuidi B OCHOBE JAHHOTO CJIOBA, IMyTEM
CONMMKEeHHs] 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB CO CIIOBAaMU HWCKOHHOW Jekcuku. Ciydan
HApPOJIHOW STUMOJIOTHH TPOCIICKUBAIOTCS B psiie (DpaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHHBIX
cinoB. Tak, eme B CpeIHEAHTIUHCKOM s3bIke QpaHiy3ckoe ciioBo arbalest
(coBpemennoe arblast) Obut0 CONMMKEHO CO CIOBOM alfOW B pe3yibTaTe Yero
nosiBIUIHCH popmbl arrowblast, arrowblasterfiepsas gacte ¢paHiry3ckoro ciosa
coutelas xopotkas cabist, Obljla OTOXIECTBIICHA C IJ1arojioM {0 CUtB cBsA3M ¢ YeM
HOSIBUJIOCH CJIOBO Cutlass.TlombiTka OCMBICIUTE 3TO CIIOBO W YBS3aTh €ro CO
CJIOBaMH POJHOM JIEKCUKU TpUBEIa K BOZHUKHOBEHHIO HOBOU (opmbl cutlash fo
anamoruu lash).

B ornenpHBIX citydasix B pe3ysbTaTe HAPOTHOW STUMOJIOTH MEHSETCS TOJIBKO
npousHouieHne u opdorpadus cioBa, TOrma Kak 3HAYEHHUE €r0 OCTaeTCs
npexxHuM. Tak, (paHIy3CKOe CYIIECTBUTEIbHOE ECreViSSe, BCIeJCTBHE
CONMIKEHUs er0 C UCKOHHO-aHTIIMICKUMHE CIIOBaMH, TipeBpatmwiock B crayfish,r.e.
MOJHOCTBIO HW3MEHWIO CBOM (oHEeTHUeCKUd U opdorpadudyeckuii 00K,
[Toasepriioch paaukaabHBIM (OHETHUECKUM M3MEHEHHUSIM CJI0BO Mouscheroncp.
anrmiickoe mushroomy?

B wHBIX cinywasx gemo oOCTOWT elie clokHee, T.K. 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA
COMIKAIOTCSL CO CJIOBAaMU HMCKOHHOW JIEKCUKM HE TOJBKO B 3BYKOBOM, HO M B
CMBICIIOBOM OTHOIICHHH, YTO (PAKTUYECKH MPUBOAMT K CO3JaHUIO HOBOTO CJIOBA.

Tak, crapodpanmysckoe cioBo belfray ot apeBnenemenkoro bervrit, Buauane

34 Cexnpun B.I1., 3aMMCTBOBAHNS B aHTIHICKOM si3bIKe, - M., 1964 ctp. 58



ynoTpeOsBIIeecs: B 3HAUEHUU «OallHSI», B aHTTTUHCKOM SI3bIKE OBLIO OIIMOOYHO
commkeno co cioBoMm bell m cramo 0003Ha4YaTh KOJOKOJIBHIO, a B TJIAroJye
JIATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS SUperonderesguinpate), NPOHUKIIEM B aHTJIMHCKUI
A3bIK  Yepe3 (PpaHIly3CKH, TMOCIeOHSs 4YacThb CJoBa Oblla  OMHUOOYHO
OTOXKJICCTBJICHA CO CJIOBOM rOUNd,dTO MPHUBEIO K BOBHUKHOBCHUIO HOBOTO CJIOBA
to surround.

B mocrieqHuX cirydasx MbI BIIpaBe TOBOPUTH O HAPOJHOW STUMOJIOTHU Kak
OJIHOM U3 ITyTeH MOMOHEHHS aHTIMICKOTO CIIOBapsi, O €€ CII0BOOOpa30BaTEIbHON
poiu. OfHAKO CIIEAYeT OTMETHUTh, YTO B LIEJIOM HApOJHAs 3TUMOJIOTHS HE UMEET
00JBIIOTO 3HAYCHHS B MpeoOpa3oBaHUM (PPAHIY3CKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B
AHTJIMACKOM SI3BIKE, €M OYEeHb Mall0 IOJABEPIKCHA IOJUTHYECKAss W BOCHHAS
Jaekcuka. Bo  (paHIy3cKMX 3aWMCTBOBAaHHUSX HOBOI'O TIepUOJia HApOIHAS
ATHMOJIOTHS TIPOCIICKUBACTCS PEAKO, T.K. B MOCJIECIAHEE BPEMsl paziiuiue MExXIy
JUTEPATYPHBIM SI3IKOM ¥ HAPOJHBIM BCE OOJIBIIE CTUPACTCS.

HeckonmbKO WHBIMH TPUYMHAMH BBI3BIBAIOTCS SBICHUS «YYCHOW» WIIU
<«JIO’KHOW» 3THMOJIOTHH, 3aKIIOYAIONIMecs B MpeJHAMEPEHHOM IpeoOpa30BaHUN
(paHITy3CKUX CJIOB MO JATUHCKUM 00pasiiaM, HalpuMep, CJIOBa, YIOTPeOIsieMble Y
Yocepa, desryve, parfit, verdisnocnencrsun npunsiau Gopmy describe, perfeat
verdict. BMecto peynture,ctano ymoTpeOisIiThCcsl CIOBO Picture, BMecTto avis —
adviseu Bmecto aventure—adventur@craska 1 B cnosax fault, assault, cauldron,
OTCYTCTBYIOIIAsl B X paHHUX (popMax, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 (PPaHILy3CKOTO s3bIKA,
OOBSICHSETCS CTPEMIICHUEM TMPHBECTH AaHTJIMICKHE CJI0BAa B COOTBETCTBUE C
JATUHCKUMH OpHUTMHANIaMu. To K€ OTHOCHTCS M K BCTaBKe OyKBocodeTaHus (U B
cnose liquor (mpexne licour, licor),ure B leisure,pleasuredusiie loisir, plaisir)u
C B cJoBe SCISSOrs dpenneanri. Sisoures)Crnosa detten doutenpunsimu hopmy
debt u doubt, vittlescramo nucarecsa Vvictuals, Ho coriacasie D U K B HUX He
POU3HOCSTCSI.

HekoTtopeie U3 3TUX TpeoOpa3oBaHUi SBISIOTCS PE3yJbTATOM YCTAaHOBIICHUS
OIMMOOYHOM JTUMOJIOTHM CJIoBa. Tak, Hampumep, cpenHeaHrimiickoe island

HETPaBWIIBHO accoIMupoBaiock ¢ nar. insula. CrmoBa, ynoTpeOUTENbHBIE Y



Yocepa, avantageu ava(u)nce e¢panm. avant < mar. ab + ante opum
npeoOpa3oBanbl B abvantager advancerak kak y4eHble OIMOOYHO T0JIarajiu, 4To
9TH 3aMMCTBOBAHUS MIPOUCXOIAT OT JATUHCKUX CJIOB, copepkanux cyddukc ad.

dopma crnoBa corporal taxke ocHoBaHa Ha JOXHOW 3TUMONiorEH. OHO
oOpa3oBaHo OT jart. caporal <mar. caput xosioBa»; ¢panil. caporals anrmuiickom
s3bIKe TpUHSIO (Gopmy corporalmon BiusHUEM Jjat. COrPUS Xelo» WIM CJIOBa
corps. B ocHoBe mponecca HAPOJHOW M YYEHOW 3TUMOJIOTHH, MO0 MHEHHIO Mk
Haiita, nexuT cTpemiieHHe K €IuHO00pa3uio B s3bIKE. SIBJIGHMs HApOAHOW U
YYCHOW OTUMOJIOTHH  (DpaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHMW PAcCMaTPHUBAIOTCS B
3apyOeXHOW JIMHTBUCTUKE BHE CBSI3U C MX JIEKCHYECKOM acCUMMIIALIMEH B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

[lonagass B aHTIWMNACKWM SI3bIK, 3aWMMCTBOBaHHBIC (DpAHIIy3CKHE CJIOBa
CTaHOBHWJIMCH B ONPE/IECIICHHbIE B3aUMOOTHOLIEHUS C CHHOHUMUYECKUMU CI0BaMU
U BBIPAKEHUSIMA WCKOHHOM JIEKCMKU. Ecimn B mNepBbId  MEPHOA  CBOETO
CYILIECTBOBAHUSI MHOTME M3 HHMX BBICTYIMAIOT €lIe KaK aOCOJIOTHbIE CHHOHUMBbI
COOTBETCTBYIOIMX aHIVIMHCKHUX CIIOB, Hampumep, fris-peace, sige-victory, here-
army, folk-people, bondhouse-prisom, B naipHelIIEeM 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA
MEPEKUBAIOT  CJOXKHBIM  MPOLECC  CMBICIOBOM  WIM  CTHJIMCTHYECKOU
nuddepeHIranny. st MHOTHX bpaHiy3cKux 3aMMCTBOBaHUI
CPENHEAHTIMICKOTO TEpPHoJa XapakTepHa CMbIcioBas auddepeHuanys,
HanpuMep, weep-cry, want-claim, fight-battle, land-countsyp B 3HaunTeabHOM
Mepe 00YCIIOBIICHO BaXKHOCTHIO TIOHSTHH, BhIpa)KaeMbIX ITUMH cloBamMu. B psme
ClIy4aeB 3aMMCTBOBaHHbIE (DPAHIlY3CKHE CJIOBA, MEPEAIOIINE KUZHEHHO Ba)KHbIE
MOHATHS,  BBITECHWJIM  COOTBETCTBYIOIIME  AHIJIMKWCKME  CJOBa,  CTaB
CIMHCTBEHHBIMH BBIPA3UTENISIMA  JAHHBIX TIOHATHH, YTO OOYCJIOBHIO WX
BXOJXKJCHHE B OCHOBHOW ciioBapHbiii (hoHa, Hampumep, judge, parliament, state,
peace, river, mountan.x.

Jnst  OGonblIMHCTBA  (PPAHIy3CKMX  3aMMCTBOBAaHUM  HOBOTO  IEpHOja
XapakKTepHO MX BXOXICHHUE B AHIJMUCKUN SI3bIK B Kay€CTBE CTHJIMCTUYECKHX

cunonuMoB (cp. help-aid, deep-profound, friendship-amity, wovtlue, freedom-



liberty, way-route). IToqoOHbIe QpaHITy3cKHe CJI0Ba OOBIYHO HOCAT OoJiee
aOCTpaKTHBIA XapakTep, YeM HUX AaHTJUICKWE CHHOHUMBI. Takue cjoBa darie
yImoOTPeONAIOTC B THUCBMEHHOW pe4Yd, W MX COYETaeMOCTh C HMCKOHHO-
aHTJIMICKUMHU CJIOBaMH BeChMa oOTrpaHHWueHa. Tak, Hampumep, cioBo profound
COUETAeTCs] C OTPAaHUYCHHBIM KPYTrOM OTBJICYCHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX THUIIA
knowledge, loveu t.n. IlosToMy momoOHBIE CiIOBa, HAXOAICh Kak OBl Ha
nepudepuu CIOBAPHOTO COCTaBa, OTIMYAIOTCS MEHBINEH yIMOTPEOUTEIHHOCTHIO B
0OWXOTHOW peuyr N0 CPABHEHHIO C COOTBETCTBYIOIIMMH HCKOHHBIMU CHHOHUMAaMH.

Nuaye oOCTOUT €0 ¢ 3aMMCTBOBAHHBIMHU CJIOBaMH, MEPEAIONIUMU HOBBIC
NOHSATHUS, €IIe HE HAICAINE CBOCTO BBIPAXKCHUS B s3bIKe (TEXHHUYECKas,
KyJbTypHasi HWJIM BOCHHO-IIOJIMTHYCCKAs J'ICKCI/IKa), HaIpuMep, hangar, garage,
assembly, embassy, piquet, reinforcement, badpentoire, premiere t.x.

CreneHb JTEKCUYECKON aCCUMHIISIIMU ATUX CIIOB SIBIISIETCSI JOBOJIBHO BBICOKOM
U B 3HAYMUTEIHLHOW MEpe 3aBUCUT OT BAXKHOCTH TMOHSTHH, BBIPAKAEMBIX WMH.
doneTnveckas YCBOSGHHOCTh IMOJOOHBIX CIOB HE OJMHAKOBA, HE HX
YHOOTPEOUTENHHOCTh 3aCTaBJISIET IMOPOM 3a0bIBaTh 00 HMX YY)KOM OOJIUKE W
00yCJIOBIIMBACT TCHICHIIUIO K UX MOJTHOW aCCUMIJISAIINA B SI3bIKE.

3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO, YKPENUBIIMCh W PACIPOCTPAHUBIINCH B SI3BIKE,
pUOOPETAET CIOCOOHOCTh BXOJUTH B KAU4e€CTBE COCTABHOW YACTH B Pa3IUYHBIC
¢dpaszeonornueckue obopotel. Tak, Hampumep, ciioBa arms, company, order
BCTPEUAIOTCS B KauecTBE IIEHTPAJbHOIO KOMIIOHEHTa B COCTaBE MHOTHX
¢dpaszeonornyeckux eauHAL (Ppa3eoTOrHISCKUX SIUHCTB U COUETaHH), KOTOPHIS
SBIIIOTCS BeChbMa YIOTpeOUTENbHBIME B si3bIKe: tO take to ones arms, up in arms,
to bear arms, to turn ones arms against somebodyy down arms, to set, to put
in order, to call to order, made to order, to keempany, to receive compamy
pSA IPYTHX.

Wmu >xe, Hanpumep cioBo blue Bctpewaercs B cnepyrommx (paseonornaeckux
enununax. to look blue -Beirmsaers yusuisiM, blue in the face 6arposeiii or
raeBa, blue funk, blue fear #anuka, 3amemrarenascteo, out of the blue «ak rpom

¢ sicHoro Heba, once in a blue mooneveHs peako u T.1.



Oco0eHHO MHOTO (Ppa3eosIOrHvecKuX eIMHHIl oOpa3zoBaHO co cioBoM face to
keep a straight face -eexpansats HeBo3MyTHMOE JuI0; tO0 drew (to pull, to make)
a face —cnuenarp rpumacy; to carry on its face —6bITh coOBepILIEHHO OYCBUIHBIM,
to show a face —aepxartbcs Harno, HaxanbHO, the face is the index of the mind —
JIAL0 — 3ePKAIO0 AYIIH H T. 1.°

Ota  CIIOCOOHOCTH  3aWMCTBOBAaHHBIX  CJIOB  BXOJUTh B COCTaB
(Gpa3eoOrHYeCKUX CIWHUIL [OKa3aTelbHa JUIS CTENCHH WX JICKCHYECKOH
ACCUMIJISAIINY B QHTJIMICKOM SI3BIKE.

Bce BrIIenepeurciacHAble PU3HAKK (pa3BUTHE 3aUMCTBOBAHHBIMHU CIIOBAMHU
MHOTO3HAYHOCTH M0 3aKOHaM J[aHHOTO $3bIKa, BXOXKJIEHHE HUX B KaveCTBe
COCTaBHBIX YacCTEH BO (Ppa3eoIOrHIEeCKHE SIUHUIIBI, UX BBICOKAs COYETAEMOCTh CO
CIOBaMH aHTJIMMCKOTO S3bIKA HW JIp.) SBJISIOTCS BEChbMa BaXKHBIMH TIPH
OTIpEe/ICIICHUH CTETICHH ACCUMMUJISIIIUHN U 3THX CJI0B. OJJTHAKO OCHOBHBIM MPHU3HAKOM
JEKCUYECKOM ACCUMMWIISALIMM, KOTOPBIA OIpPENeNseT 10 HEKOTOPOW CTENEHU H
Ipyrue BUABl ACCHMHIJISAIMK 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, CIY)KUT CTENEHb UX
oOIIeHapoJHON ymoTpeduTensHOCTH. YeM BakHee 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO IS
KOJUIEKTHBA, TOBOPSAIIETO HA JIAHHOM s3bIKe, YeM OoJiee Ba)KHOE IMOHSATHE OHO
BBIp2XXAET, TEM CKOpPEe OHO BXOAWT B OOINEHAPOAHYIO peYb, MPUOOpETaeT
BCeoOIIee pacnpocTpaHeHne. ITO B 3HAYHTEIBHON Mepe OOYCIIOBIMBAET MOTEPIO
JaHHBIM CJIOBOM €r0 YYXJOTO 3BYKOBOTO OOJIMKAa W TOJYUHEHHE €ro
rpaMMaTHYECKOMY CTPOIO aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

Hctopusi MHOTHX (paHITy3CKUX CJIOB B aHTJIMACKOM SI3bIKE SIBJISICTCS
UCTOPHUEH yTpaThl MU UX Y3KOMPO(ECCHOHAILHOTO XapakTepa W MpeBpalleHUs
uX B OOIICHApOJHBIC CJIOBA C MIMPOKAM JUANa30HOM 3HaueHUW. TakoBBIMU
SBIIIOTCS ciioBa  extent, control, Sizekoropbie mpexae BBIpaKaIM TOJIBKO
TIOHSTHS, CBS3aHHBIC C JCIATEIBHOCTHIO Ka3HauehcTBa. TakoBbl cioBa assault,

image, passion, service, miracle, to sax@ocusiriecs: BHadaie K peIMTHO3HON

%5 H. H. KunnmoBa, MocKOBCKHii 06/1acTHO# neparormaeckuit mactutyt um. H.K. Kpynckoit, Yuensie 3armckn, Tom LXXIII,
1959, Tpyas! kadeap HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BBIMYCK ISITHIN, cTp. 160



JeKCUKe. YTpaTa O3THMH CJIOBAaMU HX Y3KOMPO(PECCHOHAILHOTO XapaKTepa
COMPOBOXKAANIACh paciipeHueM ux chepsl ynorpebnenus. B Hacrosiee Bpems
OHM TIPEACTABIIAIOT COOON OOIIEeHApOAHBIE CIIOBA, YIOTPEOUTENbHBIE CPEU BCEX
0OIIIECTBEHHBIX TPYIIN U KJIACCOB.

Takum 00pa3zoM, Mo TpeTbel TilaBe MOXKHO CJIelaTh BBIBOJ, YTO aCCUMUIISIIUS
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB - O3TO OOBEKTHUBHBI  3aKOHOMEPHBIM  TIpOIecc
MOP(}OIOrHYecKoro, (POHETHYECKOTO0 U JIEKCMYECKOTO MpeoOpa3oBaHUsl HX IO
BHYTPEHHUM 3aKOHAM pa3BUTHUSl JAHHOTO S3bIKa. DTH TPU BUJIAa ACCUMWJIISILIUU
(Mopdonoruueckuii, (HOHSTHUSCKHA W JICKCHYCCKHH) TECHO CBS3aHBI MEXKIY
co00OM M HaxoIATCs B MOCTOSHHOM B3aMMOJIEUCTBHMH, MOCKOJIBKY CJIOBO - '3TO
KpaTJaiilliee CaMOCTOSITEJIbHOE, CJIO0XKHOE, JIHAJIEKTUYECKOE M HUCTOPUYECKOE
CIMHCTBO MaTepUAIBHOTO (3BYKH, (OPMBI) U HIeaIbHOTO (3HAaYCHHE)".

Takum 00pazom, onpenemnsomyuM MOMEHTOM aCCUMUJISIMU 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB SIBJISIETCSl CTEMEHb WX OOIIEHAPOIHON YIMOTPEOUTETHHOCTH, YTO TECHO

CBsA3aHO C BaXXHOCTBIO HOHHTHﬁ, BbIPAXXa€MbIX 3THMH CIIOBAMMH.



Conclusion

The English language has undergone immehaeges over the years of its
development from Old English to Modern Englishthds been shaped by a number
of other languages over centuries.

But especially during the Middle English peridd 50-1500) another language,
namely French, exerted a significant influence lom English language and was
therefore responsible for great changes brouglniglish over the years. During
this time over 10,000 French words were adopted HEmglish and about 75
percent of these are still in use.

French influence on the English vocalbulaas not unexpected. It began
even before the Norman Conquest and became streagecially during the reign
of King Edward in the first half of the XI centurfven before the Norman
Conquest, English had become acquainted with threnBlo culture and the way of
its life, because of the social, political and es@stical intercourse between the
two nations. Also several Norman nobles were plaoesmportant positions in
England. French borrowings that penetrated intoihglish language before the
Norman Conguest are such wordgasse, castle, trail, mantle, pride, clerk, turn,
false, proud.

To the end of the Old English period in @@6e Norman Conquest happened
that changed the language situation of the uppérperss of the upper echelons
only. These included the aristocracy, the highembers of the clergy, legal
professionals, political circles, and highest ecoitoclasses. Here, because of the
prestige of French anybody who wanted, spoke French

From the middle of the T'3century onward, French was beginning to be

accepted as an alternative language of record.olmts of law, the previous



practice with regard to Latin was transferred terfeh, and the words of people
speaking English were recorded in French.

Lower down the social and literacy scales, pepoke English. The local
parish priest and the magistrate were likely toakpé&nglish. English was
everywhere; French was mainly in London, at caartaw and in the church. This
left the vast majority of English people Englishnlide the Viking invasions,
which affected every level of society, the NormaonQuest mainly affected the
top.

After the conquest, we find a stream of Frem®rds entering the English
vocabulary and they suggest the influence of an@gog power over a conquered
people. Such words gwison, tower, market, rent, justice, battle, captecourt,
plaintiff, treasurewere derived from French.

While French influence on the English language waseral and wide
spreading during the Middle English period, it wvaaslonger so after the beginning
of the 16th century. Though like Latin, French couned to be the source of new
words; the French loans after the 15th century werdined to particular classes
of technical words restricted in use to the betthrcated people. The 16th century
borrowings, for instance, were mostly technicam®rand the common man had
little to do with them.

The 17th century is significant in the history betFrench loans as it was a
period of very close contact between the Englisth e French in matters of
literature and social intercourse. Words ltkkeagoon, stockade, ballet, burlesque,
tableau, chagrin, champagne, native, forte, saup the representative of the 17th
century borrowings from French.

While the 18th century was also rich in the Fremgtirants into English
vocabulary, the 19th century was also the richéstllan those. Along with the
usual borrowings of the military terms, we find $leorelating to diplomacy and
those called forth by the French Revolution. Trenlavords of the 18th century are

guillotine, regime, bureau, canteen, picnic, policeup,etc.



The 19th century witnessed a rich harvest of Fréoahs. These include along
with the usual military terms those relating toamtl letters, textiles and furniture.
Barrage, renaissance, restaurant, matinee, moténum chauffeur, elitare the
examples of the 19th century borrowings.

After the Norman Conquest French language hadeat influence on the
English vocabulary. Various areas of life were etéée by French, among which -
administration and governmengovern, government, administer, crown, state,
empire, royal, majesty, treaty, statue, parliamedegal terms:justice, equity,
judge, advocate, attorney, felon, evidenchurch: religion, theology, sermon,
confession, clergymilitary: army, navy, peace, enemy, arms, battle, fmyqd and
cooking: appetite, tart, beef, veal, mutton, port, bacorgstp sugar, saladart,
learning, medicinepainting, sculpture, music, beauty, mansion, chamtsling,
volume, chapter, study, grammar, noun, physiciaalady, pain, pulse, remedy
etc.

The Norman Conquest of 1066 left England as angnilal country, although
most people would speak one or two of the domihamjuages. Latin was the
language for record keeping, learning and churcané¢h was the language of the
Norman aristocracy and therefore also the languaEfgthe common folk and
menials. For exampleise - mount - ascend, ask - question - interroggt®dness
- virtue - probity, fast - firm - secure, fire afhe - conflagration, fear — terror -
trepidation, holy - sacred - consecrated, time e agepochwhere the first element
Is of native origin, the second is a French word e third is Latin.

The result of a great number of French synonynteenEnglish vocabulary is
penetration of thousands of French words that hadséame meaning as the native
words.

It is now essential to analyse the changes thabivngs have undergone in the
English language and how they have adapted thesss@vits peculiarities. When
a word is taken over into another language, ita asle, undergoes the process of

assimilation.



The process of assimilation of a loanan adaptation of borrowings the
phonetic, grammatical and lexical norms of the pietit language. Linguistics
distinguishes phonetic, grammatical and lexicalnaitstion of borrowings.

Phonetic assimilatioeomprising changes in sound-form and stress isapsrh
the most conspicuous.

Sounds that were alien to the English language \veel into its scheme of
sounds. For instance, the long [e] asflih recent French borrowings, alien to
English speech, are rendered with the help of(ps]in the word€ommuniqué,
chaussée, café).

In words that were added to English from foreigmrses, especially from
French or Latin, the accent was gradually transtemo the first syllable. Thus
words like honour, reasornwere accented on the same principle as the native
father, mother.

Grammatical assimilation of borrowed words evidendid not give much
trouble to the speakers. They freely added Englistmmatical endings to the
stems of the borrowed words and used them in alingratical forms like native
words: e.g. countable nouns took the universalrgndie)s in the plural, all the
verbs (except strive) became weak and took thexsuf- to form the Past Tense
and Part Participle II.

And I'd like to point out lexical assimilath. When a word penetrates into
another language, its semantic structure underg@as changes.

One of the main features of lexical assiti@taof borrowings is the formation
of derivatives from borrowed word-stems. New demes are usually formed
with the help of productive affixes. For examplgrate’ +”—ful”, “fierce” + “-
ly” . Besides that, nearly all the adverbs were forfn@oh French adjectives with
the help of the English affix-ly”.

But also some French derivational affixes were deed. When English had
adopted a certain number of words containing thmesaffix and when the

meaning of the affix became clear to English spesakéhis made possible



derivation of new words from English stems, suchhaglrance, fulfilment,
goddess, luggagetc.

Many derivatives were formed by means ofvession. It's formation of a
new word without joining a word-formative elemenitkonly the change of the
semantic meaning and the paradigm of a word. Thom fthe French noun
“encore” that meansagain” on the English sothe verb“to encore” that means
“to demand an extra performance/as formed.

As a rule derivatives begin to appear radwon after the borrowing of the
word.

Another feature of lexical assimilation ofrtmwings is their ability to combine
with the words of the recipient language that isetater the structure of a
compound word as one of its components or enteowsiphraseological units. In
compound words French stems are usually the finstppnents that specialize the
meaning:battle-field - the place where a battle is foughitessmaker - a person
whose occupation is making clothes.

Also French borrowings enter a lot of phodsgical units. For example, the
French word blue” penetrating into English, later enters the follogvin
phraseological unitsto look blue — to look sad; out of the blue- very
unexpectedly; once in a blue moewery rarely.

Another feature of lexical assimilation afrtbwings is loss of their primary
etymological meanings and acquisition of new megsir\ lot of borrowings lose
their primary concrete meanings that they possesseBrench language and
become polysemantic. So we can see it from the pbeanf the word‘charge”.
The nounchargewas borrowed in Xl century only in one meaningléad”. This
meaning didn’t remain in the modern English languégit the word ¢hargée
became polysemantic and today it has 14 meaniagsufden, an order, a care, an
address, a person in smb's care, expenses, anastgusation, an attack, a signal
to attack, a payloa@|lectric charge, loading, motto”.

Sometimes change of meaning is the resuklissbciating borrowed words

with familiar words which somewhat resemble thensannd but which are not at



all related. This process is termed folk etymologyy. the Old French word
“belfray” had the meaning oftower in English. Then itwas associated by
mistake with the wordbell” andacquired the meaning dfive part of a tower in
which bells are hung, bell towerbelfry’. Old French éstandard’ (Latin
‘estendere— ‘to spread’)had the meaning of ‘a flag, banner’. In Englisé finst
part was wrongly associated with the verb “to staamt the word standard” also
acquired the meaning tdomething stable, officially accepted’

Folk-etymologisation is a slow process; peofitst attempt to give the
borrowing its foreign pronunciation, but graduapppular use evolves a new
pronunciation and spelling.

But there is also the process of false etggwlkhat has other reasons. It deals
with the deliberate transformation of French waadsording to the Latin model of
words. For example, the wordsvantagéand ‘avancé (from French avant and
Latin ‘abante’) later altered ttadvantage, advancebecause linguists wrongly
supposed these borrowings to come from Latin wbedgnning with affixad-.

So, according to these examples of borrosvivg see that the adaptation of
borrowings to the norms of English language becpassible only then when the
words had been already spread in the language @md wlear to the English
speakers.

So | can say that the most significant feataf lexical assimilation is the
degree of public use and entering by the borrowthgsEnglish vocabulary. Only
then a word is considered to be lexically assimdat

In my conclusion | can say that the influence & #rench language on the
English vocabulary was extremely great. There s dmange of the language — its
enrichment. French borrowings that had adaptednhé norms of the English

language had made a great contribution to the &mglcabulary.
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Supplement 1. The Norman Conquest of England, 1066
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Supplement 2. England, 1066: Events in the Normandhquest.

William the Conqueror



Stamford Bridge =%

Harold defeats Danes
September 25th

Berkhamstead
Saxon Earls submit
Wa"ingfurd end Octaober
Archbishop of Canterbury
submits Leondon
lae October William repulsed & Southwark

rmid October.

Williarm crowned December 28h

Pevensey
Battle of Hastings ¥

‘williarn defeats Harold
October 14th

William land=s

September 28th

Supplement 3. The chart/,,,/, of the origin of English

words




* French and Norman, including Old French, Old NanmAnglo-French and
Anglo-Norman: 28.3%

* Latin, including modern scientific and technitaltin: 28.24%

» Germanic languages, including Old and Middle E&gI25%

» Greek: 5.32%

* No etymology given or unknown: 4.03%

* Derived from proper names: 3.28%

* All other languages contributed less than 1%

Supplement 4. List of French words and phrases usday English speakers

HA”

ala[...] -in the manner of/in the style of [...]

a la carte -literally: on the menu

adieu - farewell; literally means "to God," it carries moseight than "au revoir"
("goodbye," literally "Until re-seeing"). It is deftive, implying you will never see
the other person again. Depending on the conteidise of this term can be
considered as an insult, as you'll wish for theeptherson's death or will say that
you don't wish to see the other person ever agaitevalive. It is used for "au

revoir" in south of France and to point a deprimatirom someone or something.



adroit - dexterous, skillful, clever, in French: habile, asright-handed" person
would be using his "right" hand, as opposed tddftsone with which he would be
"gauche" meaning "clumsy."
allez! -"go!" or "come on!" as a command or as encouragémen
apéritif - a before-meal drink (in familiar French, it is steored as "apéro"). In
French, it means either the drink or food (amuseutps....) you take before a
meal. Also, in France, even if you're supposedatcaéier an apéritif, it is socially
accepted to take your meal at home, therefore ywwuhave an apéritif at a bar
(with or without friends), or at a friend's bef@eing back home.
attaché -a person attached to an embassy; in French igtadspast participle of
the verb attacher (= to fasten, to tight, to bkdoh..)
au contraire - on the contrary.
au courant - up-to-date; abreast of current affairs.
au revoir! - "See you later!" In French a contraction of Au pliade vous revoir
(to the pleasure of seeing you again).
avec plaisir -my pleasure (lit. "with pleasure")
avoirdupois - used in Middle English, avoir de pois = commoditesid by
weight, alteration of Old French aveir de peis adpof weight

“B”

ballet - a classical type of dance

beaucoup -plenty, lots of, much; merci beaucoup: thanks arosused in slang,
for example "beaucoup money" (French would addptieposition de : "beaucoup
d'argent"), especially in New Orleans, LA. Occaalbn corrupted to Bookoo,
typically in the context of French influenced byethamese culture.

belle -a beautiful woman or girl. Common uses of this waré in the phrases the
belle of the ball (the most beautiful woman or gresent at a function) and

southern belle (a beautiful woman from the soutlséates of the US)



belles-lettres -literally "“fine letters"; literature regarded fotsiaesthetic value
rather than its didactic or informative contensaallight, stylish writings, usually
on literary or intellectual subjects
bien fait! - literally "well done"; used to express schadenfeewdhen someone is
well-deservedly punished
bon appétit - literally "good appetite”; enjoy your meal
bon mot - well-chosen word(s), particularly a witty remark
bon voyage Hiterally "good journey"; have a good trip!
bonjour - "good day," a standard greeting in the morningft@raoon
bonne chance “good luck” (as in, 'l wish you good luck’)
bourgeois -member of the bourgeoisie. The word used to refeshibopkeepers
living in towns in the Middle Ages. Now the termderogatory, and it applies to a
person whose beliefs, attitudes, and practices@areentionally middle-class.
brioche - a sweet yeast bun, kind of a crossover betweenpaveo and a light
muffin; French also use the term as slang for @oth because of the overhang
effect.
brunette - a brown-haired girl. For brown-haired man, Frensbsubrun and for a
woman brune. "Brunette” is rarely used in Frenchiess in old literature, and its
masculine form, "brunet” (for a boy), is almost aahd of.
bureau (pl. bureaux) -office. Also means "desk" in French.

“c

café -a coffee shop (also used in French for "coffee").
café au lait -coffee with milk; or a light-brown color.
calque -a copied term/thing.

carte de visite -a calling card, literally "visiting card."
carte d'identité - identity card.

c'est bon -"That's good."



c'est la guerre! -"That's War!" or "Such is war!" Often used with tmeaning that
“"this means war," but it can be sometimes usech&xpression to say that war (or
life in general) is harsh but that one must actept

c'est la mode. “'That's the fashion."

c'est la vie! -"That's life!" or "Such is life!" or "It is what its!"

c'est magnifique! -"That's great!"; literally it's magnificent.

c’est tout -that is everything, "That's all."

chaise longue a long chair for reclining.

chanteuse -a female singer

charlatan - a person who is a fraud, a fake, a hoaxer, a dege\con artist.
chauffeur - driver

chef d'ceuvre -a masterpiece

cherchez la femme “look for the woman," in the sense that, when a traimves
out of character or in an otherwise apparently pheable manner, the reason may
be found in his trying to cover up an illicit affavith a woman, or to impress or
gain favour with a woman. First used by Alexandrenias (pere) in the third
chapter of his novel Les Mohicans de Paris (1854).

chic - stylish

cliché -lit. negative; trite through overuse; a stereotype

comme ci, comme ca -“like this, like that"; so-so, neither good nor bdd
French, usu. couci-couca.

comme il faut -"as it must be" : in accord with conventions oregated standards;
proper.

concierge -a receptionist at a hotel or residence. As theyehaveputation for
gossiping, concierge is also a mild insult if yall @nyone who isn't a receptionist
that (meaning you're a shameless gossiper).

confrere - a colleague, esp. in the medical and law profession

coquette -a flirtatious girl; a tease

couture - fashion (usually refers to high fashion)



creme brdlée -a dessert consisting primarily of custard and sxhsugar, that is,
caramel; literally "burnt cream”

creme de la creme best of the best, "cream of the cream,"” used toritbeshighly
skilled people or objects. A synonymous expressidirench is « fin du fin ».
crépe -a thin sweet or savoury pancake eaten as a ligak onelessert

croissant -a crescent-shaped bread made of flaky pastry

critique - a critical analysis or evaluation of a work, or #reof criticizing.

“D”

d'accord - in accord; agreed; sure; OK; of course

de regle -according to custom

décor -the layout and furnishing of a room

découpage decoration with cut paper

demi-sec semi-dry, usually said of wine

déja vu - "already seen" : an impression or illusion of hgveeen or experienced
something before.

dernier cri - the latest fashion; literally "latest scream"

désolé sorry

directeur sportif - lit. sports director. A person responsible for dperation of a
cycling team during a road bicycle race. In Frentimeans any kind of sports
director.

dossier -a file containing detailed information about a parst has a much wider
meaning in modern French, as any type of file ve@nea computer directory
douceur de vivre -"sweetness of life"

du jour - said of something fashionable or hip for a day goatkly forgotten;

today's choice on the menu, as soup du jour, liyelaf the day"

HEH



eau de Cologne a type of perfume, originating in Cologne, Germality.Italian
creator used a French name to commercialize ipd@ha at that time being under
the control of France.

eau de toilette diterally "grooming water." It usually refers to anomatic product
that is less expensive than a perfume becauss lebka of the aromatic compounds
and is more for an everyday use. Can not be slemtt@s eau, which means
something else altogether in French (water).

éclair - a cream and chocolate icing pastry

éclat - Great brilliance, as of performance or achievement.

en bloc -as a group

en famille - expression used in French to express an actiondihene's family

: "Tonight we are dining en famille."

en plein air - literally "in the open air,"” and is particularlyagto describe the act
of painting outdoors.

en principe, oui -"in principle, yes" : a diplomatic way of saying'n

en route -on the way

enfant terrible - a disruptively unconventional person, a "terridwda"

entre nous -confidentially; literally "between us"

étude -a musical composition designed to provide pragtice particular technical
skill in the performance of an instrument. Frenoh"study".

excusez-moi excuse me; can be used sarcastically (depend®darth)

excusez le mot! excuse the word!; if a certain word has negativenotations
(for example, a word-joke at a time of grief)

et toi ? -and you? (Je m'appelle (your name), Et toi ?)(myends (your name)

and yours?)

1 F”

faux - false, ersatz, fake.



faux amis -"false friends" : words in two different languadkat have the same or
similar spelling, and often the same etymology different meanings, such as the
French verb rester, which means "to stay" rathem tto rest"

feuilleton - "little leaf of paper" : a periodical, or part ofperiodical, consisting
chiefly of non-political news and gossip, literawand art criticism, a chronicle of
the latest fashions, and epigrams, charades aed lddrary trifles.

flancé/e -betrothed; lit. a man/woman engaged to be married.

film noir - a genre of dark-themed movies from the 1940s aB@< that focus on
stories of crime and immorality

fin de saison -"end of season” : marks the end of an extendeduéniperiod
during which business increases significantly, noeshmonly used for the end of
summer tourism

flambeau -a lit torch

fleur-de-lis - a stylized-flower heraldic device; the golden flele-lis on an azure
background were the arms of the French Kingdomefo&pelled with the old
French style as "fleur-de-lys")

force majeure -an overpowering event, an act of God (often app@arsurance
contracts)

forme fruste - an atypical or attenuated manifestation of a dseasyndrome. Its
opposite is "forme pleine."

froideur - coldness (for behavior and manners only)

HG”

garcon - literally "boy" or "male servant"; sometimes usgdBnglish speakers to
summon the attention of a male waiter (has a plaaganotation in English but is
condescending and possibly offensive in French)

garde manger -literally "keeper of the food" or pantry supervisoefers to the

task of preparing and presenting cold foods.



gauche -tactless, does not mean "left-handed" (which tedasl in French as
"gaucher"), but does mean "left"

gaucherie -boorishness

Gendarme - member of a gendarmerie; the word is often incélyegsed in
English to refer to any French policeman.

genre -a type or class, such as "the thriller genre"

grace a -"thanks to," "by the grace of," naming credit ortéme

Grand Prix - a type of motor racing, literally "Great Prize"

grand projet - literally "large project”; usually a government fied large scale
civil engineering or technology project executed fwestige or general social

benefit, and not immediately (if ever) profitable

“H”

habitué - one who regularly frequents a place

haute couture -"high sewing" : Paris-based custom-fitted clothibrgnd-setting
fashion

haute cuisine -upscale gastronomy; literally "upper cooking."

haute école -advanced horsemanship; literally "upper school”

hauteur - arrogance; lit. height

haut monde -fashionable society, the "upper world"

homme du monde <cultured, sophisticated man, "man of the world"

Honi soit qui mal y pense. -'Shame on him who thinks ill of it"; or sometimes
translated as Evil be to him who evil thinks; thetto of the English Order of the
Garter (modern French writes honni instead of G&hEh honi)

hors concours -"out of the running"; a non-competitor, e.g. indov

hors de combat -out of the fight : prevented from fighting, usudtly injury

hors d'ceuvre -"outside the [main] work" : appetizer

huis-clos -"closed door" : an enclosed space such as a roarellpmwhere action

or speech can not be seen or heard from outsideotia play by Jean-Paul Sartre



idée fixe -"fixed idea": obsession; in music, a leitmotiv.

impasse -a deadlock.

insouciant/e -a nonchalant man/woman

ingénu/e -an innocent young man/woman, used particularlyeference to a
theatrical stock character who is entirely virgiaald wholesome. L'Ingénu is a

famous novella written by Voltaire.

HJ”

Jaccuse -"l accuse"; used generally in reference to a alitor social indictment
(alluding to the title of Emile Zola’'s exposé ofettDreyfus affair, a political
scandal that divided France from the 1890s to #néy 1900s and involved the
false conviction for treason in 1894 of a youngrete artillery officer of Jewish
background).

J'adore - literally, | adore. | love to the full extent.

J'adoube - In chess, an expression, said discreetly, thatatggtne intention to
straighten the pieces without committing to moveapturing the first one touched
as per the game's rules; literally, "I adjust,"nfradouber, to dub (the action of
knighting someone).

je m'appelle -my name is...

je ne sais pas "l don't know"

je ne sais quoi -'l-don't-know-what" : an indescribable or indefitatsomething'
that distinguishes the object in question from dhieat are superficially similar.

je t'aime - | love you. Implies "l like you" too. The French wdo"aimer" implies
all the different kinds of love (love = like). Tofférentiate the two, one would say
simply "je t'aime" to one's love whereas one wadg "je t'aime bien"” (lit. | love

you well) to a friend.



je suis -l am

jeu d'esprit - "play of spirit"; a witty, often light-hearted, canent or composition
jeunesse dorée *gilded youth"; name given to a body of young dasdwho,
after the fall of Robespierre, strove to bring ateaounter-revolution. Today used
for any offspring living an affluent lifestyle.

joie de vivre -"joy of life/living"

[1] L”

laissez-faire -"let do"; often used within the context of econonmolicy or
political philosophy, meaning leaving alone, or fioterference. The phrase is the
shortcut of Laissez faire, laissez passer, a dwctfirst supported by the
Physiocrats in the 18th century. The motto wasnte@ by Vincent de Gournay,
and it became popular among supporters of freeeteandl economic liberalism. It
Is also used to describe a parental style in dpwadmtal psychology, where the
parent(s) does not apply rules nor guiding.

laissez-passer a travel document, a passport

lamé -a type of fabric woven or knit with metallic yarns

lanterne rouge -the last-place finisher in a cycling stage racestmammmonly
used in connection with the Tour de France

layette -a set of clothing and accessories for a new baby

lese majesté -an offense against a sovereign power; or, an ategkinst
someone's dignity or against a custom or instituheld sacred (from the Latin
“crimen laesae maiestatis": the crime of injuregesiy)

liaison - a close relationship or connection; an affair. THrench meaning is
broader; "liaison" also means bond such as in liamson chimique" (a chemical
bond)

Liberté, Egalité, Fraternité - "Liberty, Equality/Egality, Brotherhood" (motto of
the French Republic)



lieu - from Latin locus ("place"); in lieu of: "instead,bf'in place of." This is
illustrated for instance in the English word "lieaant," which literally means
“place-holder”

littérateur - an intellectual (can be pejorative in French, megrsomeone who
writes a lot but does not have a particular skill)

louche -of questionable taste;

Louis Quatorze -"Louis XIV" (of France), the Sun King, usually afeesnce to
décor or furniture design. Also the namesake ofatimmer of the 1996 Preakness.
Louis Quinze - "Louis XV" (of France), associated with the rocostyle of

furniture, architecture and interior decoration

HM”

macrameé -coarse lace work made with knotted cords

mademoiselle young unmarried lady, miss; literally "my noble ygulady"

mais oui - "but of coursel." This is often used as a sarcagfuty in French, in
order to close a debate by feigning agreement.

maison -house

malaise -a general sense of depression or unease

mange tout -another phrase describing 'peas’ (litt : "Eat-d&lgtause some peas
can be cooked and eaten with their pod.)

mal de mer -motion sickness, literally "seasickness"

Mardi gras - Fat Tuesday, the last day of eating meat before. INwie that gras
IS not capitalised.

marque -a model or brand

matériel - supplies and equipment, particularly in a militamgntext (French
meaning is broader and corresponds more to "hasfjvar

mauvais quart d'heure -"bad quarter hour" : a short unpleasant or uncataibbe
moment

mélange -a mixture



mélée -a confused fight; a struggling crowd

ménage a trois -"household for three" : a sexual arrangement betwbece
people

merci beaucoup -"Thank you very much!"

merde alors -"Damn it!" (literally "shit then," "well shit"). Vigar; non-vulgar
equivalent is "zut alors."

métier - a field of work or other activity; usually one inhigh one has special
ability or training

milieu - social environment; setting (has also the meanirigh@dle" in French.)
milieu intérieur - the extra-cellular fluid environment, and its ploysgical
capacity to ensure protective stability for thesdiss and organs of multicellular
living organisms.

mirepoix - a cooking mixture of two parts onions and one parch of celery and
carrots

mise en place an assembly of ingredients, usually set up in sbhalls, used to
facilitate cooking. This means you have all yowv rimgredients prepared and
ready to go before you start cooking. Translatemptit in place.”

mise en scene the process of setting a stage with regard to piao¢ of actors,
scenery, properties, etc.; the stage setting onesgeof a play; surroundings,
environment

mise en table table setting

moi - "me"; often used in English as an ironic reply toagcusation; for example,
"Pretentious? Moi?"

moi aussi -"me too," used to show agreeing with someone

le moment supréme “'the supreme moment”; the climax in a series oheéor
example at the unveiling of an art exhibition)

Mon ami - my friend (male) or 'mon amie': my friend (female)

Mon Dieu! - my God!

monsieur (pl. messieurs) a man, a gentleman. Also used as a title, equiv&ben
Mr. or Sir.



montage -a blending of pictures, scenes, or sounds

le mot juste -"the just word"; the right word at the right tinferench uses it often
in the expression chercher le mot juste (to sefancthe right word)

motif - a recurrent thematic element

moue -a pursing together of the lips to indicate dis$atison, a pout

mousse -a whipped dessert or a hairstyling foam; in Fremaobans any type of

foam

“N”

naturellement - naturally

né, née -"born" : a man/woman’s birth name (maiden nameafavoman), e.g.,
"Martha Washington, née Custis."

n'est-ce pas? “isn't it [true]?"; asked rhetorically after a gatent, as in "Right?"
noblesse oblige “nobility obliges"; those granted a higher stationlife have a
duty to extend (possibly token) favours/courtesoethose in lower stations

nom de guerre -pseudonym to disguise the identity of a leader aohiktant
group, literally "war name," used in France forépdonym"

nom de plume -author's pseudonym, literally "pen name." Origypah English
phrase, now also used in France

nouveau (pl. nouveaux ; fem. nouvelle ; fem. pl. nwelles) -new

nouveau riche -newly rich, used in English to refer particulartythose living a
garish lifestyle with their newfound wealth.

nouvelle cuisine new cuisine

nouvelle vague -iterally meaning "new wave." Used for stating avngay or a
new trend of something. Originally marked a newestf French filmmaking in
the late 1950s and early 1960s, reacting againss §een as too literary (whereas
the phrase "new wave" is used in French to quadyne '80's music, such as

Depeche Mode.)



HO”

objet d'art - a work of art, commonly a painting or sculpture

ceuvre -"work," in the sense of an artist's work; by extensan artist's entire
body of work

omelette -omelette

orange -orange

ouais -yeah

oui —yes

HP”

pain au chocolat -lit. chocolate bread. Unlike what its name may ssggit's not

made of bread but puff pastry with chocolate insiflee term "chocolatine" is
used in some Francophone areas, but not in English.

pain aux raisins -raisin bread.

panache -verve; flamboyance

papier-maché -lit. chewed paper; a craft medium using paper asdep

par avion - by air mail. The meaning is broader in French, égams by plane in
general.

par excellence “'by excellence" : quintessential

parc fermé -lit. closed park. A secure area at a Grand Pricudiwhere the cars
may be stored overnight.

parkour - urban street sport involving climbing and leapinging buildings,

walls, curbs to ricochet off much as if one wereaoskateboard, often in follow-
the-leader style. It's actually the phonetic forintlee French word "parcours,”
which means "route." Also known as, or the predsmeso, "free running",

developed by Sébastien Foucan.

parvenu - a social upstart.

pas de deux a close relationship between two people; in badletyet.



pas de probleme fo problem

pas de trois -a dance for three, usually in ballet.

passe-partout -a document or key that allows the holder to traw&hout
hindrance from the authorities or enter any locatio

pastiche -a derivative work; an imitation

patois -a dialect; jargon

pere -lit. father, used after a man's surname to diststga father from a son, as
in "George Bush pére."

petite bourgeoisie -often anglicised as "petty bourgeoisie," the lowaddle
class.

la petite mort - an expression for orgasm; literally "the little tea

peut-étre - perhaps, possibly, maybe

Pied-Noir - literally "black foot,” a European Algerian in the-independence
state.

pied-a-terre - "foot-on-the-ground" or "foothold"; a place to stagenerally
applied to the city house in contradistinctionhie tountry estate of the wealthy
pince-nez -literally "pinch nose," a type of legless spectacle

pis-aller - "worse"; an undesirable option selected becausettiex choices were
even worse

piste -referring to skiing at a ski area (on piste) verskigng in the back country
(off piste).

plat du jour - a dish served in a restaurant on a particular dayséparate from
the regular menu; literally "dish of the day."

plongeur (fem. plongeuse) a male (or female) dishwasher

plus ca change, plus c'est la méme chose (or plus ¢hange, plus c’est pareil)
(often abbreviated to just "plus ¢ca change") the more things change, the more
they stay the same

plus royaliste que le roi -"more royalist than the king," i.e., more enthuseas

than the cause deserves



point d'appui - a location where troops assemble prior to a batlhile this
figurative meaning also exists in French, the fasd literal meaning of "point
d'appui” is a fixed point from which a person anthexecutes a movement (such
as a footing in climbing or a pivot).

pomme -apple

pomme de terre -potato, literally, "apple of the earth"

porte cochere -an architectural term referring to a kind of pomrhportico-like
structure.

poseur -"poser": a person who pretends to be something Inet; an affected or
insincere person: a wannabe

pot-au-feu -stew, soup

pour encourager les autres -"to encourage others"; said of an excessive
punishment meted out as an example. The originabm Voltaire's Candide and
referred to the execution of Admiral John Byng.

pourboire - "for drink"; gratuity, tip; donner un pourboire: ti.

prét-a-porter - "ready to wear" (clothing off the shelf), in corgtato haute
couture

premiere dame -"first lady"

prie-dieu - "pray [to] God"; a type of prayer desk

prix fixe - "fixed price"; a menu where multi-course meals vttty a few choices
are charged at a fixed price

protégé/e -a man/woman who receives support from an influententor.

provocateur - a polemicist

“Q”

Quai d'Orsay - address of the French foreign ministry in Parigdu® refer to the

ministry itself.



Quatorze juillet - "14th July" Bastille Day. The beginning of the Fehn

Revolution in 1789; used to refer to the Revolutiself and its ideals. It is the
French National Day.

quel dommage! -'What a pity!"

quelle horreur! - What a horrible thing! (can be used sarcastically).

guelle surprise! -"What a surprise!"

Qu'est-ce que c'est ? *What is this/that?"

qui vive ? - "who is living?" (modern language : who is here: 73 sentry's

challenge. Obsolete, but for the expressions "suqui-vive" (literally "on the

point of saying qui vive") — on the alert, vigilart and "il n'y a pas ame qui
vive" (literally "no soul is/lives here," soul maag person).

quoi de neuf? -"What's new?" What's up?
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raconteur - a storyteller

raison d'Etat - reason of state (always with a capital "E" in Flenc

raison d'étre - "reason for being" : justification or purpose ofst&nce

rapport - to be in someone's "good graces"; to be in syn¢h semeone; "I've
developed a rapport with my co-workers"; French felationship

rapprochement -the establishment of cordial relations, often usediplomacy
reconnaissance scouting; like connoisseur. Modern French usesaghrever a
"0" (as in reconnoissance).

renaissance imeaning rebirth, a cultural movement in the 14-Xahturies
reportage -reporting; journalism

répondez s'il vous plait. (RSVP) Please reply. Though francophones may use
more usually "priere de répondre," it is commonuwgyio (Note: RSLP ['Répondre
s'il lui plait"] is used on old-fashioned invitati® written in the 3rd person, usually
in "Script" typography — at least in Belgium.)

reservoir - An artificial lake



ressentiment -a deep-seated sense of aggrievement and powedsssne
restaurateur - a restaurant owner

retard - Translates as late, but is used as a derogatineftarsomeone who is a
slow thinker

Rive Gauche -the left (southern) bank (of the River Seine ini®ai particular
mindset attributed to inhabitants of that areaciwhincludes the Sorbonne

roi fainéant - "do-nothing king" : an expression first used abthé kings of
France from 670 to 752 (Thierry Ill to Childerid)llwho were puppets of their
ministers. The term was later used about otherloyaho had been made
powerless, also in other countries, but lost itaumney when parliamentarism made
all royals powerless.

réle - a part or function of a person in a situation oaator in a play

roman a clef -"novel with a key" : an account of actual persgiaces or events
in fictional guise

roué - an openly debauched, lecherous older man

roux - a cooked mixture of flour and fat used as a baseups and gravies

HS”

sabotage - subversive destruction, from the practice of woskdearful of
industrialization destroying machines by tossingjrteabots (“wooden shoes") into
machinery

saboteur -one who commits sabotage

Sacrebleu! -"holy Blue!" general exclamation of horror and skioa stereotypical
minced oath. Very dated in France and rarely heard.

sang-froid - "cold blood": coolness and composure under strstiff, upper lip.
Also pejorative in the phrase meurtre de sang-ffadld-blooded murder").

sans -without

sans-culottes -“'without knee-pants,”" a name the insurgent crowthenstreets of

Paris gave to itself during the French Revolutibecause they usually wore



pantaloons (full-length pants or trousers) instefathe chic knee-length culotte of
the nobles. In modern use: holding strong republicaws.

saperlipopette -goodness me

sauté -lit. jumped ; quickly fry in a small amount of oil.

sauve qui peut! -those who can should save themselves. Used asgangtia
response to an accident. Equivalent to the Enfisary man for himself."

savant -"knowing" : a wise or learned person; in Englishe @xceptionally gifted
in a narrow skill.

savoir-faire - literally "know how to do"; to respond approprigtéb any situation.
savoir-vivre - fact of following conventional norms within a sadgie etiquette
(etiquette also comes from a French word, "étigiptt

s'il vous plait (SVP) -"if it pleases you," "if you please"

silhouette -the image of a person, an object or scene congisfithe outline and
a featureless interior, with the silhouetted objesttally being black

si vous préférez -'if you prefer”

sobriquet - an assumed name, a nickname (often used in a pegorEay in
French)

soi-disant -so-called; self-described; literally "oneself sayin

soigné -fashionable; polished

soirée -an evening party

sommelier -a wine steward

soupcon -a very small amount (In French, can also mean suasyi

soupe du jour -"soup of the day," meaning the particular kind @fiis offered that
day.

succés d'estime -a "success of esteem" [critical success], sometiomssd
pejoratively

il faut souffrir pour étre belle - "beauty does not come without suffering” ; lit.
"you have to suffer to be pretty"

sur le tas -as one goes along; on the fly



Systeme D -resourcefulness, or ability to work around the eyst from
débrouillard, one with the knack of making do. Aital phrase using this concept
would translate directly to "Thanks to System Dndnaged to fix this cupboard

without the missing part.”

HT”

tableau - chalkboard. The meaning is broader in French: ytetof board
(chalkboard, whiteboard, notice board...). Refds® @0 a painting (see tableau
vivant, below) or a table (chart).

tableau vivant - literally "living picture," the term describes aiking group of
suitably costumed actors or artist's models, clyefiosed and often theatrically
lit.

tant mieux - so much the better.

tant pis - "too bad," "oh well, that's tough."

tenné - orange-browm, ‘'rust' colour, not commonly used idatsof heraldic
emblazoning.

téte-a-téte - "head to head"; an intimate get-together or prived@versation
between two people.

toilette - the process of dressing or grooming. Also referBrench, when plural
("les toilettes"), to the toilet room.

torsade de pointes -meaning "twisting around a point," used to describe
particular type of heart rhythm.

touché -acknowledgment of an effective counterpoint; lilgraouched"” or "hit!"
Comes from the fencing vocabulary.

tour de force - "feat of strength": a masterly or brilliant strolaegation, effect, or
accomplishment.

tout de suite -lit. everything (else) follows; "at once," "immetkly" (per Oxford
English Dictionary).

tres - very (often ironic in English)



tres beau -very beautiful
trompe-I'ceil - photograph-like realism in painting; literally 'tk the eye"

trou de loup - literally "wolf trap," a kind of booby trap.

“UH

unigue - One of a kind. Unique is considered a paradigmabeolute and
therefore something cannot be very unique.
un point c’est tout - And that'’s final, and that’s that, full stop (UKeriod (US).

HV”

vas-y! -Go Ahead! Used to encourage someone (pronouncedesgh

va-t'en! - imperative form, like above, literally meaning "Gomom here" but
translating more closely as "Go away." Roughly eglant to idiomatic English
get lost or get out.

vendu (pl. vendus) sellout. Lit. sold (past tense of "vendre" = td)selsed as a
noun, it means someone who betrays for money.

venu/e -invited man/woman for a show, once ("come"); unusetiodern French,
though it can still be used in a few expressiokes hienvenu/e (literally well come
: welcome) or le premier venu (anyone; literalhg first who came).

vin de pays -literally "county wine"; wine of a lower designateplality than
appellation controlée

vinaigrette - salad dressing of oil and vinegar; diminutive ofaigre (vinegar)
vis-a-vis -"face to face [with]" : in comparison with or inlagion to; opposed to.
From "vis" (conjugated form of "voir," to see). KFrench, it's also a real estate
vocabulary word meaning that your windows and yoaighbours' are within
sighting distance (more precisely, that you canirsgide of their home).

vive [...]'! - "Long live...!"; lit. "Live"; as in "Vive la Frandg, "Vive la

République!, “Vive la Résistance!”, "Vive le Carad or "Vive le Québec libre!"



(long live free Quebec, a sovereigntist slogan fashoused by French President
Charles de Gaulle in 1967 in Montreal). Unlike '&I(Spanish) or "vivat" (Latin),
it cannot be used as such, it needs a complement.

vive la difféerence! - "[long] live the difference”; originally referringo the
difference between the sexes, the phrase may littaseelebrate the difference
between any two groups of people (or simply theegardiversity of individuals)
voila! - literally "see there"; in French it can mean simifthere it is"; in English it
Is generally restricted to a triumphant revelation.

volte-face -a complete reversal of opinion or position, abaitef

voyeur - lit. someone who sees; a peeping tom.

“Z”

le zinc -bar/café counter.

zut alors! - "Darn it!" or the British expression "Blimey!" Thigs a general
exclamation (vulgar equivalent is "merde alors!'atbn it!"). Just plain zut is also
in use, often repeated for effect: zut, zut et Zinkre is an album by Frank Zappa
titted Zoot Allures. The phrase is also used onSa&urday Night Live Weekend
Update sketch by recurring character Jean K. j#ayed by Kenan Thompson.



